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El  la  romano  ,,Bartje“ 

Anne  de  Vries 


Annr  de  Vries  (nask  1904),  estis  kompos- 
tistino  kaj  fannscrvistino,  poste  instruistino  en 
Advon».  fine  sin  dedieis  tute  al  la  litarturo.  5i 
verkis  novelojn,  porlernejajn  librojn,  porinfan 
'ijn  librujn,  pectngogajn  artikolojn.  ktp.  „Bartje'* 
csti*  viii  untia  romano.  Ŝi  verkis  ankaŭ  ĝinn 
dmirigon  ,.Bnrtje  serĉas  ta  feliĉon.** 

Pjiejo  ĉiam  diras,  ke  la  tago  dnŭras  tede 
louge,  sed  pri  tio  Bartje  ne  samopinias  kun  li. 

tiartje  neniam  enuas.  La  kaŭzo  de  tio  estas, 
kmnprcnebU1,  ke  li  —  precipe  dum  somero 
cstii*  tiel  ege  oktipHa. 

len.  titftialokr,  la  fosajo  kun  la  skaraboj. 
la  domfiieloj,  la  ranoj  kaj  la  akvoratoj,  kaj 
lu  Diondu  plena  je  misteroj  inter  la  lemno  kaj 
l  >  ikvuplnntoj.  Imagti  ke  naĝas  rato  tra  tiu 
longa  foso  a ŭ  ezoko  senmove  sbiras  en  la 
akv  i),  k  1 1  vi*  vi  ne  pafcelus  itin  per  stono,  estus 
ja  vere  doinaĝet  Nti,  jen  estas  plue  la  nekub 
luritaj  frumtioj  sur  ta  randoj  de  Ia  kverk- 
uibaro  mtiT  lu  kainpoj.  Nun  ili  floras  an- 
k  r;iŭ.  sed  oni  tamcn  jam  devas  konlroli  ilin 
nitage,  por  povi  tuj  deŝiri  la  niĝajn,  antaŭ' 
to  fratoj  rimarkas  tlitt.  Kaj  jen  la  sarkenda 
urrdcnetu  knj  la  kunikloj  sur  la  blankigejo. 

»j  poŝtiĝinte  longtempe  sur  la  sama  karnpo* 
linr*'k  blanka  kaprino  sendube  ja  ŝatas 
rkltavi  freŝau  lokon  sur  la  herbejo.  Kaj  Ciuj 
birdonesfoj,  kiujo  li  scias.  Kaj  du  fojojn  en 
4l|i  MTiiajoo  la  petrolvendlsto  venas  kun  sia 
«jd.  .  .  inta  6aro,  Nu,  jara  sufiĉas! 
kuj  krome  restas  al  ti  kiel  rezervo  tre  multe 
grandaj  homoj,  kiujn  li  povas  viziti.  Sed 
i 11  hone  cstas,  se  oni  ne  bezonas  ilin,  ĉar  nur 
nrdmultuj  el  tiuj  grandaj  homoj  estas  fidind- 
bm  estas  ekzemple  la  patro  —  li  ja  estas 
l'h'j  bona  el  ĉiuj  —  kaj  tiu  punbatas  vdan 
P^Majon,  ĉar  vi  estas  la  plej  aĝa  kaj  tiucele 
1  re  devigas  vin  iri  mem  por  preni  la  vest- 
h*blon  de  sur  la  subtegmentejo.  Panjo  vin 
‘dablamiene,  ^aj  kiam  vi  staras  apenaŭ 

'  '1'lemi^as  nur  kc  vi  faris  ion  mal* 

'  ^  kaj  ŝi  tordas  \nan  orelon.  La  ĉarp- 

*  °  kaj  lia j  servistoj  kovras  vin  per 
^tajoj.  kaj 

liam  ili  havas  grandan  plezur- 
or»  pnil  #  . 

larnuato  vagigas  vin  longtempe 


preni  sentruan  paton  kun  truoj,  kaj  alia  irig- 
as  vin  preni  fadenon  kun  kudrilo  por  ferm- 
kudri  la  sangoplenan  truon  en  la  gorĝo  de 
jus  buĉita  porko.  Grandaj  homoj,  precipe  se 
ili  ne  estas  solaj,  volonte  faras  sian  eblon  por 
igi  ridindaj  malgrandajn  knabojn.  Nur  se  ili 
estas  tre  okupitaj,  ili  krias  aŭ  ili  forpelas  vin. 
Tial  Bartje  preferas  rcsti  sola.  Li  pli  amas  la 
skarabojn,  la  kaprinon  kaj  In  akvoratojn.  Kaj 
kelkfoje  li  iras  al  Hendek-Jan,  la  ŝtclĉasisto. 
Tiu  eiam  estas  sola  kaj  pro  tio  ne  tiel  danĝera. 
Kaj  li.  gUStedire,  samopinias  kun  Bartje: 
ankaŭ  li  ne  tro  fidas  la  homojn. 

I lodiaŭ  Bartje  luŭkutimc  komencas  la  tag- 
on  ĉe  la  fosaĵo,  Li  aperigas  konfitaĵujon  el 
sia  zorge  kaŝita  trezorejo  Iroviĝanta  sul>  la 
fojno  en  la  garbejo,  grimpetas  laŭ  la  dispec- 
iĝinta  fosaĵa  bordo  malsupren  kaj  kaŭrante 
tombe-silente,  li  spionadas  la  dornfiŝetojn. 
Liaj  lignoŝuoj  sin  suĉas  inalrajiide  eu  la  mal- 
bonodoran  koton,  sed  li  ne  rimarkas  tion.  Li 
kliniĝas  super  la  bruna  akvo  kaj  rigardas. 
Li  tute  perdiĝas  en  la  rigardado  de  ta  mal- 
granda  peco  de  V  mondo  ĉe  siaj  piedoj.  En 
la  senfino  du  blankaj  nubamasoj  flosas  sur 
la  ondanta  Ciela  arkajo,  en  kiu  akvoplantoj 
radikas.  Kun  la  piedoj  supren,  aro  da 
kolomboj  preterflugas  kiel  velŝipo,  faras  laŭ 
neaŭdebla  ordono  akutan  angulon  kaj  pendig- 
as  sin  sur  iun  tegmentan  dorson.  lie  esta s 
ankafl  eta,  malrekta  kaj  balanciĝanta  fasado 
kun  du  fenestroj  kaj  verda  duonfermita  pordo. 
E1  la  kamentubo  leviĝas  blua  fumajo.  Kaj 
en  la  proksimo  de  ĉio  ĉi  estas  la  serioze  rigard- 
anta  vizaĝo  de  Bartje.  El  senorda  tufeto 
aperas  argironeto.  Gi  metas  sian  abdomenon 
super  la  supraĵon  kaj  malaperas  kun  brilanta 
arĝenta  buleto  en  la  faldojn  de  iu  bluzeto .  . . 
Kaj  malgranda  skarabo  kun  oraj  piedoj 
grimpas  inter  ĥaoso  de  tigoj  tra  preskaŭ  ne- 
penetrebla  arbaro  at  certa  celo,  ie  en  la  mist- 
era  profundaĵo.  Heliko,  tuj  apud  la  bordo  dc 
Tfosaĵo,  rampas  el  sia  konko  kaj  paipante 
movas  sian  kapon  ĉirkaŭe  . . .  Jen  Li  kolomb- 
oj  denove  preterflugas.  Kaj  rapide  sin  tur- 
nante,  du  dornfiŝetoj  —  unu  griza  kaj  post 
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£i  wU«,  km  «uitw»  tuilu  kulor»  — ,  «'kjetai  sin 
diitttften  Ira  lu  ttiUaro  kaj  |>er»e)lutua  unu  1« 
ulittn  £is  ttiitttu  paro  ilu  licmŭunj. 

Httrtjif  ekkttpttt*  —  litt  pttjjno  ilisrniiiptts 
Mehm  kuj  nuuutan  —  sed  Itt  thunfiŝetoj  sin 
saviti. 

«.Tte  thunath\  ‘  genva*  U«trtj«,  kaj  tiam  li 
vt-kltitttt  l-ia  kti)iO  lurnt£u*,  kaj  li  tena»  vin 
per  herhtituftv  Sur  lu  akvtvn  fnld'  (unhro.  kaj 
sur  la  pouieto  stura>  Panji»  kun  supronfttltUtaj 
nittiiikoj  kttj  ŝvitkovrita  vita$o  en  odoro  rlt’ 
lesivo  kaj  kloro. 

..MuUhmiuIo,  (m  oni  tienavo  tiovas  suhakvijti 
vhui  kapt>n',’’ 

Tit*rt  si  ftirrs  foje  SVtttemtite.  >i  kaptis  littjn 
krurojn  kaj  piarulijiis  liau  kapoo  muUfojo  en 
Iti  tikvtuv.  kiel  la  hatilon  en  la  hulerijslloa, .. 
iV>r  tiekiiUmigi  al  li  la  ftvtmion  kaj  ia  ŝUm- 
vtttltttioii  Ce  la  ftvsajtv  fio  estis  terure  sufoka. 
k«j  ttiikt»r<iil  vesj»ere  en  ia  Utt»  li  fm><rt»skriipi> 
Itr  lerunon  el  siaj  tueloj  ha  patrino  ktttvtihltts 
refttri  titu»  eri  tttjjv  kiel  htHliaii.  Tial  Ihu  tjo  sin 
levas  rapitle. 

,,Ne.  IHinjo,  ne  e>tas  neceae.” 

Kiiu  gniutla  peno  H  lirUhorigtts  Itt  liijmvsu- 
ojn  Tio  k<tii2tt>  iiuttcon  liruoo.  hitvj  kruroj 
e>ttt>  rijjitittj  kaj  thtlora> 

„Venu  M  tien  ' 

..Jes.  Paujtv" 

Ui  veittts.  U  purijjtts  rttpitle  l.t  lijjnttju  iuoju 
sur  Itt  Uerho  kaj  la  m-tnojn  sur  U  pttslo  tW 
via  pttittah>nehs  Plue.  li  ieslM  ekster  la  ka|>lo- 
povo  Ue  la  vugnj,  ptttriuttj  nvauoj.  Malfith» 
k<tj  vekrele  li  ru;artU>  <ian  vtftt£on,  inter  la 
kuliuvttj  2t>r>;tt>ulkoj  ti  rimarktis  van  nuotvvur 
>itt  viiajh*  l  i  slauis  preta  por  ft>rsaiti 

..Kuniru  hejuieu  ” 

Sur  la  uittlUrjttt  hr*kvt«jeh»  ŝi  jaiu  im> 
antaŭeu  eit  »u  etiuitttj  ligmvstmj  Sttij  tih» 
kainoj  elslarat  kvustaneee  el  1«  jujk»,  kvu  esta> 
Mvprentiv  ittt  pev  la  ruhamK*  tle  la  ttnUtiluko. 
Uttrlje  sekvttv.  „0«i  miiv  nejvre  atentu",  H 
pensas  ..Cerle  ne  vemo  mulle  tla  bomv  Vlie. 
ŝi  tuj  thrus  kvo  estas  .  ■” 

Setl  hejfuie  Uo  ettlas  ortUitara  Kn  la  htviao 
ko  U  inlauelo  ankoravr  tesle  jtloretas.  Suh  liu 
U  tltktt  Jau  eh-iuUs  vian  kajHuv  el  U  keleto 
,.l'Hnjt\  \'u  nun  >ufit'a> Vrauettjv»  tthiv^a»  al 
liavj  haioj  Malpuraj  >treknittkuloj  montrifc»* 
sur  IU  nusUnleUtfenU  vteajK*-  l‘o  <l«  h\joj  •» 


Mu  semttjno,  U  tlevas  renversi  la  lcrpoinoju. 
klujn  oni  konservas  srtl»  la  Hloirankoj;  far 
tluin  la  prinlempo  ili  tiei  ejje  j>ernm>  ha 
rino  ne  reapondas  al  H.  Ŝl  hrne  furitvtns  kvn» 
trafi  Gerlje.  kiu  surŝutas  uval^nuuhvjn  fi^ut- 
ojiv  sur  renversitan  piedvartniKilon  |>er  U 
olndro  de  ĝia  lanopotv»  Hlki  pHklndus  per  du 
lerpomoj  kontraŭ  lu  pordou  de  U  Ukdntnka 
haj  snr  In  tahlo  . . . 

Sur  la  tahlo  knins  au»  da  hrunaj  fuboj, 
sulkoplenaj,  ŝvetiutaj  kaj  vnolijtuvtaj  hruivaj 
fahoj. 

..Elser^u  ilin  nur  bone.”  dira>  U  patrina 
En  >ia  voM»  oni  aiulas  IrompkaiiUn  rvdotoi* 
Jen  kiel  M  e-sto*  vigla  knaiHv  EstttS 
inler  iti.” 

U  tamen  tiel  e^e  teruri£i>.  ke  li  rti<^:t» 
jji>  en  sia  Munka  tufo.  hi  fiksrijjatstos  >env-> 
pere  al  U  fahainaso.  Ili  estas  jaui  uvoliCiulaj 
kaj  om  mangos  ilin  hvHlUii  je  Irtjjmetv 

..Rar  li  diras  maHaŭte  14  ne  rajUs  .i  ri 
lion.  Setl  hrunttj  ftthoj  eslas  Hel  e*;e  luŭtaj 
E>tas  la  plej  navlca  mavvjjrtjt»,  kiu  rk  f  - 
llttitje  ne  soitts  la  kavr2»>n  de  tio.  >,sl  lt 
uttiuiĵjas  M>  I.-v  j»enstK  ke  H  estt»>  tle»  itfato  uu. 
kvvj  tfujthili  U  unuan,  mttlf»oUe  dtaisjebUi» 
huspleuotv  da  ili.  Javu  nun  li  jthrtas  jvrt» 

„Cu  ni  nvao^tvs  htHhaŭ  tttK»ueW  hrtv>»aj.> 
fahojttf”  per  stransa,  sene>i»era  v»veto  > 
krUs. 

„Jes,”  thras  Hiki.  kaj  »toŭrisa>  to  pvlkiu.li\n. 
Jan  kanttts  vriovv  kaj  svth  1«  Utŝr-ank»*  lt  ŝ 
a>  pev  tevjHunoj.  l’ai\jo  iris  for.  Hartjt'  «ui.- 
ne  rimarkis  tiou  ii  dira>  lairte»  kaj 

edfvapas  vluivve  U  ptttnk»ui  Jen  >i  un>Utvit> 
Un  hstas  li.  kiu  Uii  >itt  ptoCo  tlevas  e  » 
autttŭe  U  falH*jn,  pro  kuvj  li  presko» 
suli>kvs>'»v>  ta»;ine2v  hi  devi>  ankaii  alp»1'1  * 

vesthttlUon.  |>er  kiu  oiu  p»»ie  puutrap» 
jHvvtttjon  TVo  estas  U  sainu.  Sesl  li  we  rv'.ts 
ntteios  v-t  it.-  Ntpn  H  »H-»»v>  i  M  »*cdw 
jkm  solvi  U  proldemon. 

hkkrak  ts  Itt  kvlpordo  Niuvpt.  U  ;»>«  >  kat»- 
sin  louUs  trtt  feudt\  lekas  U  buŝon.  traru.U' 

.*>  la  Cttmhron  kaj  irtts  >ur  to  fvuestvohvvt»'- 

jh*v  tovi  >vn. 

lUrtje  uvttlsupreniris  to,  kehŝtui>av'etv»u. 

,,Kv»>n  vv  sevVtts  tiev”  tktmamUs  Rik* 

.IVuvamleuttt  kuttbitviKV.  hetmvv  U  hekoo 
kolere  minacns  Hartje. 

En  U  uvttHuma  kelo  U  ek2tt»neu»>  Pa1V'auK‘ 
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KHItlO 

NMIIIain  Auld 


U  Mbiii  rUr. 

bj 

NI  U  «IUJ  auru6rr4»j  — 
bo*#4*tfo),  iHiirlrtoj. 
%rt«U).  fUntj. 
tfTftft*).  kmrmi. 
(iftpMifumr  m  U  luma 
ivua  Mivllii  *l  komuma. 

tfluU.  tuU. 
fttrilttU 
forkamumo  dr  I*  cnlmu». 
dr  U  irrrdo.  dr  U  fU%». 
dr  Ukforo  tfUtr  tftiU 
mtr  i«lu 

k«ule  k«iU 
ilntr  «triU 
itrrU 
«tmU 

mi  rinurku»  rn  antfolo 
iiiU«  u  inu  ulo 
kim  rUUt  frruldrnte 
kuj  rikanmt  *rnti>  Irnlr, 
tio  rkmom, 
kbon  blormt. 
krurojn  iom: 
knj  mi  potu 
tuprr  Mrumpn  ridi  bUfikmi. 
Mdtfooiankan  tfumboflankon 


ml  vln  •***«.  brl*  too 
ml  mknat  «U>  mo  Umo. 

«uUi  Ittli. 
kut>+  kttU, 
kaj  kairal. 
kaj  fortftal. 
pri  U  tffUa  W  focgrai 
tfftla  prlva  ntftfrrrti 
virm  «ortfa  pkvarrti 
rjptrtii 
ml  nririi 
nrieti 

iuvi  puvi  pori  poni 
dirl  kir  tu  iin  Irovat 
dlrl  kir  tkl  Uu  troval 
U  or 

U  nr-ic 

|«t 

dako  (Unlo  danko  dankon 
dankon 

pmltfo* 

ptdon' 

'kon 

kott 

pturo 

natfto 


U  rnhavou  <lr  pUdoj  kaj  l»*oj.  Tic . . .  fjras 
•jo  —  lio . . .  Ukto.  lii*  kiu  jfiia  katnCo  sin 
Irinkiv  prrskaŭ  maUaiu,  tif  . .  pccrto  da 
Urdo  cn  kruket-papcrcto.  Li  picdc  batas 
knalraŭ  tnal$randa  [talo.  Li  kliniĝus  kaj 
l>.ilpas  intcnu*  dc  ĝi  Estas  alKltiiKcm.i  buln. 
Posas  rsti  |{rmsajo.  Mrd  ankatt  manarcstajo. 
Li  cirkaŭlckas  siajn  finftrojn.  Estas  manĝrcs- 
ujo  dc  pistitaj  tcrpomoj  kaj  brasikrapoj. 

Li  nun  dcvas  kunporli  iom  por  Hiki.  alic 
si  drnuncm  lin.  Dika  Jan,  In  rcvrtemnlo. 
rkvidas  nrnioo  kaj  sidas  ankoraŭ  en  sia  ka- 
vrmo.  Plcnmanon  da  longaj.  blatikaj  Rrrmoj 
kun  Muaj  ckslrcmajoj  li  jctas  ckstcren  sur  la 
pUnkon  IU  simiUs  multe  al  la  vcrmoj,  kon- 
traŭ  kiuj  oni  riccvas  vcrmtfuRon.  Riki  frovas 
U  mordpecon  dc  U  aMBĝrestnĵo  trr  bon* 
(rusta.  Danke  kaj  ruze  ŝi  ridas  kaj  zorge  fir* 


kaŭviva»  sian  hu<nn  |>cr  sin  subjupclo  llarljr 
kuras  rkstrren  por  srrii  la  palrinnn  .'vi  rstas 
Mir  la  blankigejo  kaj  prndigas  vindotukojn 
sur  tn  sckigvnuron. 

..P.mjo.  Cu  vi  nr  havat  ankoraŭ  rrstajon  da 
bmsikrapoj  Ŝi  nc  Irvas  la  okulojn. 

..Kaj  cC  sr  ini  liavuv  kio  do***  Ŝi  dcmnndas 
kun  pini  ilo  intcr  b  lipoj. 

..Ilo.  ncnio.  Punjo.  Srd.  sc  mi  hodiaŭ  tag* 
mczc  riccvos  tiun  ninuĝrestajon,  kicl  bonc  mi 
tiuokaM  rlscrCus  tiujn  fabojnl*'  Li  streec 
atrmUs.  Panjo  nr  povns  nr  ridi.  Ŝi  diras: 
..Riuuleto!"  Li  havas  bonan  ŝancon. 

..Cu  tiuokoze  Panjo  faros  tion’" 

,.Mi  foje  priprnsos  tion.  Cu  ne?" 

Ŝi  ne  tute  diras.  kion  ŝi  pcnsas.  Bartje  nc 
estas  kontenta. 

,.Cu  Panjo  faros  Uon,  jes  aŭ  ne?“ 
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„Ho  jes,  l)ubo,  demandemulo.  Rapidu  do, 
mi  devos  meti  ilin  sur  la  fornon.“ 

..Jes,  Panjo.  Mi  faros  ĝin,  kioin  eble  plej 
rapidel1* 

Dancante  li  eniras,  donas  al  Riki  sian  rul- 
stoneton  kaj  al  Gertje  sian  fajroŝlonon,  tiras 
Jan  ĉe  la  kolumo  de  sub  la  litoŝranko  kaj 
tiklas  lin,  ĝis  li  serpentuinas  kaj  singultas  pro 
la  ridado.  Tiam  li  donas  al  li  klakantan  baton 
sur  la  postajon,  trenas  seĝon  al  la  tablo  kaj 
diligente  komencas  elserĉi  la  pulriĝintajn 
fabojn.  Li  jam  fajfas  pli  bone  ol  hieraŭ;  cer- 
tege  11  iam  lernos  lion.  Jam  nun  li  ĝojas  pro 
la  vizaĝoj  de  la  fratoj.  Kiel  rigardos  ili,  kiam 
li  sola  ricevos  reslajon  de  brasikrapoj! 

Panjo  eniras,  demelas  sian  longan  antaŭ- 
tukon,  malbutonuinas  sian  robon  kaj  prenas 
la  bebon.  Kiel  karesa  kaj  aminda  ŝi  montriĝ- 
as  al  Egberto.  Si  lulas  lin  sur  siaj  brakoj  kaj 
donas  al  li  karesajn  nomojn. 

..Blateto!  Mia  kara  bubo!  . . .  Etulo,  porkid- 
ulo!  . . .  Trezoro  de  mia  koro  .  .  .‘4  Si  klakas 
per  la  lango  super  li:  tj-tj-tj  tj . . .  kaj  ahkaŭ 
per  la  lipoj  ŝi  klakas,  kiel  farmisto  faras,  se 
li  plifervorigas  sian  ĉevalon.  Ŝi  ridas  kaj  kap- 
signas,  sed  Egberto  ne  ridas  ankoraŭ.  Ankaŭ 
kisetojn  ŝi  donas  al  li  sur  lian  ruĝan,  sulko- 
plenan  maljunul-vizaĝon.  La  suĉinfanoj  tre 
cei  te  bezonas  tion,  ĉar  Gertje  nun  nur  tre 
malofte  ricevas  ilin,  kaj  la  aliaj  tute  ne  plu. 
Se  vi  povas  mfirŝi,  se  vi  ne  plu  estas  la  plej 
juna,  tiam  la  tempo  de  kisetoj  kaj  karesnom- 
etoj  estas  pasinta.  Tiam  oni  estas  porkulo. 
Estas  tiel  kaj  certe  estus  strange,  se  estus  alie. 

Kiel  blanka  estas  la  patrina  mamo,  kiun  ŝi 
kun  peno  aperigas  nun  per  siaj  brunaj  manoj. 
Egberto  ĝin  kaptas  per  arabaŭ  manetoj,  kva- 
zaŭ  neniam  li  volus  plu  ellasi  ĝĵln.  Li  serĉas 
kaj  palpas  per  siaj  lipetoj  kaj  gruntas  kiel 
porkoto.  Tiam  li  silentas  kaj  suĉas,  kaj  rig- 
ardas  al  Bartje  per  siaj  bluaj  okuletoj.  Bartje 
pro  tio  tute  forgesas  siajn  fabojn.  Li  ne  povas 
ne  pensi  pri  tio  de  antaŭ  momento,  kiam  li 
rigarclis  tre  profunde  en  la  fosaĵo  a!  tiu  mal- 
proksima  ĉielo,  La  senfino  —  li  ne  povas 
kompreni  tion  —  la  senfino  ankaŭ  estas  en 
la  okuloj  de  la  infano.  Bartje  ne  povas  diri 
tion.  La  aliaj  proksimiĝas  nun  al  la  patrino. 
„Nia  pupeto44,  ili  montras.  „Nia  pupeto  trin- 
kas.44  lli  flustras  lion,  kvazaŭ  ili  dirus  preĝ- 


eton.  Kviete  ridetante,  la  patrino  rigardas  al 
Egberto.  Kaj  en  ŝiaj  okuloj  estas  la  sama 
brilo,  kiel  de  ĉi  tiu  inateno,  kaj  tamen,  la 
suno  ne  brilas  nun. 

Estas  tre  bone,  ke  Eglierto  venis.  Panjo 
ĉiam  estas  multe  pli  afabla,  kiam  ŝi  rigardis 
en  liajn  okuletojn.  Tiam  ŝi  forgesas  siajn 
zorgojn  por  momento,  La  zorgoj  igas  la  pat- 
linon  malafabla  kaj  kelkfoje  ankaŭ  ruza.  Sed 
nun,  ŝi  diras  tre  afable,  ke  Riki  prenu  la  lavo- 
pelvon  por  plenigi  ĝin:  antaŭe  per  iom  da 
malvarma,  kaj  poste  per  iom  da  varma  akvo. 
el  la  kaldrono.  Kaj  Riki  nun  ankoraŭ  devas 
preni  tualetan  tukon.  „Ivaj  Bartje,  vi  devas 
ankaŭ  fari  ion  por  gajni  Ia  por\'ivon;  iru  pre- 
ni  la  grandan  paton  por  la  faboj.“ 

Tion  faras  Bartje.  Panjo  sekigas  la  bebon, 
rekuŝigas  ĝin  en  la  lilŝrankon,  metas  la  fabojn 
sur  la  fornon  kaj  iras  kaftrinki  ĉe  la  naj- 
barino. 

La  ,,kampo“  provizore  estas  sendanĝera. 
Bartje  trankvile  povas  kapti  nun  la  dornfiŝ- 
etojn.  La  dika  Jan  rajtas  kuniri  por  tenadi  la 
poteton.  Estas  honoro  por  la  dika  Jan.  Li 
estas  ankoraŭ  multe  pli  malgranda  porkulo  ol 
Bartje. 

Nun  estas  tagmeze.  Ciuj  sidas  atendaniaj 
antaŭ  siaj  malplenaj  teleroj.  La  infanoj  devas 
silenti.  La  patro  havas  siajn  grandajn  intei 
plektitajn,  harajn  manojn  sur  la  rando  de  la 
tablo  kaj  laee  sin  apogas  per  sia  seĝapogilo 
kontraŭ  la  muro.  Li  odoras  kiel  sterko  kaj 
koto.  Li  estas  malkontenta,  ĉar  denove  la  pa 
trino  ne  havis  preta  la  manĝajon.  kiam  li 
venis  hejmen.  Li  havas  nur  unu  horeton  da 
manĝotempo,  kaj  certe  li  devos  malhavi  sian 
kvaronhoran  dormon  sur  la  planko.  La  pal- 
rino  iras  ticn  kaj  reen,  kaj  babilas,  babilas. 
babilas . .  .  Ĉu  ŝi  subite  reakordiĝis  kun  la 
patro?  Aŭ  ĉu  ŝi  provas  ptiafabUgi  lin,?  C ar 
efektive  ŝi  ĉiam  timas  lin.  Kion  la  panjo 
pribabilas,  tio  ne  penetras  ĝis  en  1a  oreloj  de 
Bartje.  Li  ne  povis  trovi  ankoraŭ  sian  manĝ- 
restaĵon.  Kun  fajrokolora  kapo  li  sursidas, 
balanciĝante  kaj  tumiĝante,  sian  seĝon.  Estas 
nefirma,  malnova  kaj  senapogila  seĝeto.  Li 
nepre  atentu,  ke  li  ne  rulfalu  de  ĝi. 

Pum!  jen  staras  la  pato  kun  la  brunaj  fab- 
oj.  Panjo  malaperas  malantaŭ  la  vaporo. 
Bartje  nur  vidas  grandan  lignan  kuleron.  kiu 
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I. A  (iHANDA  Avrammo 

WIIIUm  Auld 


Mir  Nf  tfT^bna, 
*nhon+c%* 

ĝio  mi  ^ulumn 
ek|ttUi  mu  imiiv 

Um  ml  pa»HU 

f<mk  ui»U, 

pkiatU.  UpU.  # 

CluU  Uaisŭ  nrv  «iimntt. 
«ur  niibcnotitoj  kuMy  bnm 
«nUa  niU  *rro|tUiM’? 

Jn.  Uj  potttr 
U«f«A  dotfo 

vUtimoo  btiii  iuif*Utittftr  *  • 

KU  tira  trofiapj  lofo 
mln  turnirntJA 
toriUtt  leoln, 
lum  Irifai  rl  rftrlo 
ĉft  nrnipUna  belo: 

%klft  rrr  n*  kJH  ln, 
tiridkiirrtti  U  tnotoron  — 

Uŭ  blrfcc«o  ru  baftbuto 
fconft  Ju%tr  U  tiumnfufi 
dr  V  fcnprirj 
nrfire  tn* 
bird  niaiima . 

«rfcdft  tra  I  nriMil  brlftra 
vitlan  vorĉao  bnrirnnlnn 
vrU  ĝftiL  ĝtvprli  naftn 
al  ĝui  fon  «Idomdo. 
fcaj  jtibUt 
turflupb 

%rntft  U  pnlrnran  %rntnn. 
fciun  doiuv  Kn.i  flufado! 


pftrni|tBi  b  trlcrojn.  Mrxr  rn  b  nulio  parobs 
b  pnirttto.  Sr  b  grambihtloj  parobs.  b  jun 
nloj  drvms  silrntL  Li  ur  povus  rt  diri  unu 
vorlcin  Li  bnLinciĝas.  It  Hustms.  srd  b  pat- 
ritio  nr  rinutrkas.  Aŭ  tu  «i  bonc  rimarkas? 
Riml  do  ii  restms  «ilentu  °  . . . 

Kaj  nun.  b  kulrrrgo  plrna  jr  vmpor- 

antmj  bruttaj  faboj  frrbas  suprr  liu  trlera 
Rcstms  nun  ju  nur  unu  rimedo  por  elsaii  sin 


«U»  |dl  %*ĝt  prftrrtfttfnft. 

•tr  laadMrNi 

mft  nr  lm%  at  plo  ofcafnm 
folttU  rm  hrU  t Ifftt, 
fcntift  «ftovr  fftmpfciftai*!» 

HeMatt  *l  »Mft  p.*njn  trm. 
Cmml  «talirard 
fc»j  Milfcdo 
Avftaifto  ntii  fcmm 
ĝftfi  pffto  b  iuftlllo 

t  nu  lojnn  mft  frrvorr 
fcuntmu  lirttU  fcftftH'  ImUIU. 

%rd  nr  plu 
»1  tioimlHru 
povtt  nti  dedfta  i  fcurip 
tuUn  ardun  dr  1  anftm'. 
ĉmr  pioinUii  fojon  faiiv 
kftrl  pfdafc» 
mU  fcrcd  a. 

Kaj  tnl  trovfttt  fcrrdon  nmmu. 
fcrrdon  prft  U  bofl*€le%tlll, , 

Sc  drnoftf  mi  tnftlftlut 
laft  ordnn'  dr  I’  rru»%Uro. 
fc*J  pcr  bumboj  foflikvidin 
fcrlfcojn  mtUijn  de  i*  boinairo 
ftll  e%fu%  ittUj  fmloj 
drmukraloj. 

«•Irrium  punon  mi  mrrfttus. 

%c  denoftr  mft  milfttuf. 

Du  nr  |ilu  rn  fta  ĉftelon 
mft  Irvftĝus: 

mtatt  %«%un  mft  dedKoa 
a\  Uboro  aur  U  Uro. 
por  fuluro 
(ulhnmara. 
toliiUra: 

jrn  plft  ftrarad*  avmturo' 


rl  ftio.  Li  krtas:  f.Nc  miP  Li  fortirr«as  sian 
teleroo  kaj  rensrrsas  b  kulrron  supcr  b 
tablci. 

I.a  konvrrsacio  finiĝis  Dum  inomrnto  rstas 
ticft  nilentc  kirl  en  la  prrĝrjo.  Fatoplrne  kttn- 
tiriĝms  lu  drnsaj  lirovoj  de  b  patro. 

..Diabler  li  krbs. 

. Au.  nu.  nu!4-  kverrbs  b  palrino  Si  ekri- 
prorcgas.  Sed  Bartje  krbs  ttmeme:  „Mia 
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mniiftre.Mnjol*' . .  *  Mi  cJovua  hnvi  minn  munĝ- 
rcAlaĵon.  Vi  ja  proinesia  tion  nl  mi!M 

Si  jnm  troviĝns  malirntuŭ  li,  tordns  liiin 
orelon  knj  nmnbulnns  ln  fnbojn  on  linn  tele- 
ron.  MFiulo9  fonniknĉo;  ftu  vi  pensns  ke  mi 
httvas  totnpon  por  rcvnrmigi  manĝrcstaĵojn? 
Prenu  tiujn  fabojn  luj  npud  In  telcro.  Knj 
fubojn  vi  manĝonl  f.u  vi  volus  eslri,?  Vi  cstrtts, 
kie  fiuj  iilinj  lims  oslril1* 

„Knj  vi  jn  proinesis  liont14  ii  krias,  kun  In 
brnkoj  tlriiiuntnj  nuper  in  knpo. 

•.Mi  ucnion  promesis,  Mnnĝu,  ud  pelnsr' 
.,Ho  Jes,  denmndenmlo/*  tion  si  dirii.  Ŝi 
promesis  neniou.  Kion  li  ntingis  por  siu  ruz- 
CCO)?  Hurtje  iĝris  furioza.  Scd  en  lin  koro.  in- 
ler  In  ekflnnmntnj  furiozo  kuj  indigno,  estns 
voftcto,  kiu  ruze  knj  pcrsvnde  protestns  kon- 
trnŭ  tio:  „BartJe,  tnta  kimbo,'*  dirns  tiu  vo- 
ĉeto.  ,.kiel  vi  ckscitiĝfial  Tion  vi  jn  povus  srii. 
•Iti  ncniu  hoino  eslns  fidindn.  ŝi  forgesis  tion, 
komprcneblc!  Sod  silentu,  Hurtje,  knj  nmngu. 
Mneu  knj  glulu  ĝis  vin  (elero  estos  mnlplenn. 
Knsu  kvnnleton  dn  fnboj  en  In  posoj  de  via 
pnntnlono.  Tio  estas  ebla,  sen  ke  ili  vidus  tion. 
Aŭ  elfnligu  ilin  sub  ln  tnblon.  elile  In  knto 
fornmnĝos  ilin  Sed  silentu,  tio  osLns  ploj 
snĝn!  Ne  eslns  nlin  eblo..,M 

Sed  Hurlje  ne  plu  estas  In  snmn  Hartje,  tiu 
Hnrtjc,  kiu  eiam  scins,  ĝis  kie  li  povas  «gi 
sendnnĝero.  Lu  voCeto  avertas  je  pli  fortn 
tono  knj  kricgus:  ..Silenlu.  silentu,  sileutu!" 
Sed  Hnrtje  ne  povas  silenti. 

,,Ki«t  do  vi  restis  tlel  longe  kluftnntn  ee  1« 
nnjbnrino?"  subite  ekkrins  In  ctn  bubo. 

Fstns  tin  Instn  knj  uniku  nrmilo.  Estns  peco 
du  tegolo,  kiu  nntnŭc  devos  vundi  lu  pntrinon 
knj  tinin  resnltos  sur  sinn  proprnn  varmegun 
knpeton. 

Nur  In  pntro  restns  kvietn.  Hnrtje  cstns 
Bnrtje.  knj  fti  tiu  nfero  ne  tusas  lin.  Ci  eslns 
lo  inter  lu  knnbo  kaj  ln  edzino.  Li  nur  bcdttfl- 
ras.  ke  denovc  farigos  tiel  ege  malfrue,  nntnŭ 
ol  li  povos  manĝi.  Sed  la  frntoj.  kiuj  mtkttŭ 
devus  nmnĝi  fatrojn,  krias  indignc:  ,.Ho.  kin 
malrespeklegulo!"  Frntinjo  ckplorns.  Dika 
Jan  sin  klinns  proskaŭ  sub  lu  tabion,  kiam  la 
pntrino  kolere  kuregns  mulantaŭ  kuj  lafllouRC 
de  lin  sego.  Kaj  tiam.  kun  torcnto  cbi  ripro- 
eoj  si  tordas  nnknŭ  lu  nlian  orelon  de  Hnrtje. 
I.n  patro  fitms  lu  tuinulton. 

,,Nl  prcĝu!44  li  laŭte  krias.  knj  demetns  sinn 


Cnpon,  Tiam  interplekliĝas  eiuj  manoj  kaj 
fenniĝns  In  okuloj.  Regns  silento.  Oni  nŭdns 
nur  tn  tiktakon  de  In  vekhorloĝo  kvazuŭ 
ekkuregnntan  ftevalon:  lik,  rik  tik,  rik-ke-tik, 
rik-ke-tik,  rik  tik,  rik,  tik,  tik . . .  Knj  la 
spiregadon  de  Bartje.  Kiel  strange.  Bnrtje  ne 
povas  plori.  Li  tute  tremas.  Linj  oreloj  nrdus. 
Preĝudo...  Li  Interplektis  sinjn  manojn,  la 
tremetuntnjn  manetojn,  kiuj  cstns  malpnraj 
pro  stonetoj,  ok/alo,  knj  dornfisctoj.  Sed  liaj 
okuloj  reslns  mulfermitaj.  Linj  urdantnj  okul- 
oj  vidns  ftiou: 

Sep  knpojn,  klinitnjn,  mulanlnŭ  maJgrnnd 
nj,  nmldensnj  vaporkolonoj.  Ln  palron,  kiu 
JroviĝiiH  malnntuŭ  sin  kuskedo.  Gert  kiu  incito 
elsovtts  la  Inngon.  Ln  varmigJntnn,  kolcrnn 
vlzaĝon  de  rpatrino  knj  sinjn  inallnŭte  prcg- 
antajn  lipojn.  Ili  fendiĝis  knj  fornms  nun 
bnsoton,  kiu  ridaftos  ul  Burtje.  Kaj  „ili‘*  vu 
porus  Burtje  scios,  ke  (i  tiun  tngmezon  li  nc 
nmnĝos  ,,ilin“. 

L:t  polro  spirblovns,  tio  estis  lu  signu,  kc 
ti  finis  ln  preĝndon,  Li  elmergiĝns  supei  su 
kaskedo. 

„Gert?“  li  diras. 

..Sinjoro,  Jjenu  ĉi  tiun  mnnĝnĵon,  amen. 
preftns  Gert. 

„Ari?M 

„Sinjoro,  bcnu  ĉi  tiun  umnĝnjon,  n  a-nien  “ 

„Burtje?M 

Silento . . . 

Nun  pli  laŭte:  „Bnrtje?M 

Pli  limign  silento... 

„Sinjoro,  henu  . .  .M  komencns  Riki  kun 
tremanlaj  lipctoj. 

Sed  pli  laŭte  trernndns  ln  pnlrn  voĉo:  „Ne. 
silentu!  Bartje  devas  preĝi.  Dinble,  Bartjc, 
preĝu!M 

Knj  nnkorau  no  eliĝns  sono  ei  la  buio  dc 
Rarljo  Li  sidns  rekle  kun  intcrplektitaj  tn:ue 
eloj,  dum  linj  okuloj  rignrdns  senmove  ul  li« 
telero.  Bruas  multe  en  liu  knpo.  Lia  viznĝo 
estns  presknŭ  liel  ruĝa  kiel  littj  Jmilume  dol 
orantaj  oreloj.  Estns  strangn  tngo.  E1  kio  i» 
fterpas  ln  kuraĝon?  La  silento  ĝenns.  Baldau 
ln  fulmotondro  eksplodos.  Timego  kaj  kon- 
sterniĝo  vaporas  el  In  faboj. 

llo,  Bartje  troviĝas  en  grandn  engoro,  Li 
scntas  nnknŭ  tiaŭzon:  presknŭ'  li  devns  vom» 
Scd  interne  de  li  estns  io  strange-ne4anco! 
ehln,  kio  estns  pli  forta  ol  ftio.  Jeo  li 


LA  VENKONTOJ 

Al  J .  8.  Dlimooille 


fWlof  %plrnr  ilr  tcerbo 
vl  fmilAflb.  kr  (MfOi, 
kion  nur  krrU.  krrAv,  krro» 

Ia  tioinn  mnn4  knj  homu  cvrho. 
kaj  r cgo%  hi  momtvrnkn  hcrbo. 

t.iido  (lc  ritmo  knj  dr  rinio 
cfikU  tlcl  fortc  min,  kc 
ĝi  prr*kaft  trnfl*  min  konvtnkc 
knj  min  clrnnltfU  on  dcprimo. 
Umcn,  lu  nnimo. 

Mi  »pltU  do  al  ĉi  nŭgiiro, 
knj  ml  dcniutulb  Cl*koncemc 
Ui  hcrbojn.  lli  tiiin  konsternc 
ausKiiltU,  kiij,  jc  min  juro, 
retpondis  jcnon  pcr  sustiro: 

„Ho.  ĉu  nl  cstus  mnlainiko 
dc  rhomo*  Tiu  dir’  insulta 
nin  butns  por  In  scrvo  multn? 

Jcn  —  homojn  nutrns  pcr  ln  spiko 
pnrctico  nin:  la  tritiko. 

Nl  cslns  nnknu  mem  omnmo 
dc  homaj  pnrko  kaj  ĝardeno, 
ni  honiojn  scrvas  por  vlvtcno: 
cl  ni  fnriĝns  la  safhtno, 

In  laktoVn  bovinn  mnrao. 


kaj  nc  povas  agi  alie.  Li  estas  stulta,  Ĉ4tr  pcr- 
forle  oni  neniam  vcnkas  la  grandaĝulojn.  Sed 
malgraŭ  tio»  ke  li  estas  konvinkita  pri  sia 
malvenko,  li  ncpre  devas  malkase  ribeli. 

F.stas  domaĝe,  ke  ntin  temas  pri  kaj  kon- 
traŭ  la  patro,  ĉar  PaCjo  kaj  Bartje  formas 
simetrian  unuon.  Kiam  Bartje  pripensas  tion, 
li  ne  povas  tie  lcvi  la  okulojn. 

!U  rigardas  dum  momcnto  unu  la  alian:  la 
granda  kaj  la  cla  viroj,  vcstitaj  en  egala  blua 
kitelo  kaj  kun  egalaj  brilegantaj  okuloj.  Dan- 
ĝeraj  ekbriloj  saltmoviĝas  en  tiuj  okuloj,  la 
vizaĝoj  deformiĝas.  Ankaŭ  troviĝas  petegado, 
silenta  pledado  de  ambaŭ  flankoj  por  ilia 
kamaradeeo:  Cedn  do,  kamarado!  . . .  Lasu 
do .  . .  La  okuloj  batalas  kaj  la  konscio  mal- 


Ne  vlvu%  homoj  'Oii  lu  vcrdo, 
kiu  llinn  domon  sonat. 

Knj  honiojn  iinkAu  nl  bc*on*t: 
niii  glutu»  tcn  llii)  lciio 
loin  po%l  lom  ln  dcrcrto 

Jrii  hi  komnna  mnlnmiko: 
tn  tsldn*  Kien  ĝl  nlinga.%, 
ĝi  verdon  dr  ln  vtv*  cstingiiH, 
kaj  pcr  tuvol*  de  grunda  dlko 
fnniN  Snharon  dc  Afriko. 

Sed  npitttt  homoj  al  la  sablo, 
kanalojn  mctus,  kuj  riveroj 
cklluos  trn  1*  perctltnj  teroj; 
t\  fnrojn  dc  In  homknpublo 
tuj  Hckvus  vcrdo  kaj  agrntdo 

Cu  do  nin  cblus  muliiprohi? 

Kun  homoj  luktas  ni  komunc, 
koj  vcnkus!  Car.  marsantc  kunc, 
baldau  eĉ  la  dc/crton  Gobi 
ni  povos  per  vcrdajo  robilM 

Poet'  dc  splcno  kaj  ncerbo, 
por  #scrcnigi  vinn  snĝon, 
mi  scndas  al  vt  ĉi  mcsnĝon: 

..Mnrŝns  kun  frntn  intcrhclpo 
venkontoj  kunaj:  hom'  kaj  licrho!*' 

K.  Kalocsaj 


klariĝas.  Nun  temas  pri  la  patra  polenco. 
Nun  estos:  fleksiĝi  aŭ  rompiĝi,  ee  se  tcmas 
milfoje  pri  Bartje. 

Jen  oni  aŭdas  trembaton  sur  la  tablon. 

„Cu  vi  nun  preĝos“  . , . 

Io  alia  okazns  ankoraŭ:  krnkctanta  blas- 
femo.  Bartje  kuntiriĝas.  Pro  respekto  li  iĝas 
malvarm-rigidega  inlerne  de  si.  Sed  Barlje  nc 
estas  plu  Bartje.  Li  rigardas  la  patrinon  kaj 
glutas,  glutas  . . .  kaj  diras:  „Mi  no  prcĝas  por 
brunaj  faboj." 

Kaj  tiam,  ĉio  okazas  tiel  rapide.  La  patra 
seĝo  flugas  kontraŭ  ia  nniron.  Bartje  svingi- 
ĝas  tra  la  aero.  Liaj  piedoj  frapas  teleron  de 
ln  tablo  Riki  estas  renversata.  Ciuj  ĝemplo- 
ras.  „Alberto,  ntentu,  temas  pri  infano!"  — 


KONFESO  EN  1943 

LOUIS  ARAGON 


—  Cu  malfrue  vi  hqjmenvenos*  sinjoro 
paroĥestro?  Mi  demandas  nur  pro  la  orteko. 

—  NeT  Maria*  hodiaŭ  vespere  mi  nur  man£- 
etos  iom . . .  En  tia  varmol  Mi  ne  forrestos 
Iorif»c,  tuj  post  la  konfeso  mi  venos  hejmen. 

La  paroĥestro  Lerov  tre  maJgraviĝis.  I^a 
dommastrino  grumblis.  ke  plena  telero  da 
orteko  tainen  ne  estus  superflua.  sed  ĝuste 
tion  li  volrs  eviti.  Ciam  lin  incitis,  ke  Maria 
diras  „orteko“.  Kid  la  tuta  regiono.  Li  nomis 
ĝin  —  kiel  decas  —  urtiko.  Kaj  ĝin  li  nc 
tro  amis.  De  la  paroĥa  loĝojo  ĝis  la  prcĝejo 
oni  povis  iri  tra  la  ĝardeno. 

Li  ne  tro  amis  tiun  ĉi  urboparton.  kic 
ankaŭ  post  dek  jaroj  li  sentis.  tiel  sarne  kiel 
la  uouan  tagon.  ke  li  ne  troviĝas  en  sia  ĝusta 
loko.  Pli  volontc  li  funkcius  en  la  vera  pro- 
vinco,  aŭ  en  iu  vera  urbo.  Tiu  ĉi  antaŭurbo, 
nek  fiŝo,  nek  viando,  en  kiu  loĝis  etaj  privat- 
uloj,  etkormerdsto,  aŭ  tiaj  homoj,  kiuj  iris* 
labori  aliloken,  kiuj  estis  kontentaj,  se  il» 
havis  tri  herberojn  kaj  unu  arbuston  intcme 
de  sia  barilo,  kaj  en  siaj  malriĉetaj  domoj, 
kiuj  estis  ĉiuj  samformaj:  dekstre  dc  la 
pordo  tia  ejo  kaj  inaldekstre  tia  .  . .  Se  li 
nur  povus  esti  paroĥestro  en  la  distrikto  V  . . . 
unu  kiiometron  de  ĉi  tie.  kun  ties  ĉiuj  mal- 
faciloj,  kun  ties  ĉiuLagaj  luktoj! 

Sur  la  placo,  kie  Ja  asfalto  ankoraŭ  cstis 
varmega,  kaj  en  la  tutc  hela  vcspero  la  foli- 
aroj  dc  la  parko  jetis  trompan  ombron,  sur 
iu  benko  babiladis  du  virinoj  kaj  salutis  la 
fiaslron.  lom  pli  malproksime,  sur  la  rando 
dc  la  Irotuaro,  intcrparolis  knabo  kaj  knab- 
ino,  tre  proksimaj  unu  al  la  alia.  La  knabont 
kiu  staris  sub  la  ora  lumo,  en  sia  palblua 


trikoto,  kun  nudaj  koJoj  kaj  brakoj,  sin  apog- 
ante  al  sia  biciklo,  en  la  brilo  de  sia  juno, 
sinjoro  Leroy  ne  konis.  Sod  la  knabino  — 
ankoraŭ  tute  juneta.  ne  pli  ot  dekvin-jara, 
cn  sia  freŝlavita  blanka  bluzo,  sub  kiu  kaŝ- 
iĝis  ŝiaj  ankoraŭ  nc  evoluintaj  bmstoj  — , 
mallongjupa  bruna  knabinov  sen  ŝtnnnpoj, 
fiera  pri  siaj  lignoŝuoj  —  ŝi  antaŭnelonge 
ankorau  iradis  al  li  lerni  katekismon,  post 
la  unua  komunio.  Sinjoro  Lerov  rigardb» 
flanken,  por  ne  ĝeni  ilin,  En  ĉiu  jaro  cstis 
ticl,  tio  estas  la  printempo.  Estas  eble,  ke  la 
printempo  alportas  nenion  kroni  kulpo 
La  vojoj  de  la  Sinjoro  cstas  neesploreblaj 

La  malgrandaj  arboj  de  la  placo  flekiiĝ 
□dis  sub  la  ŝarĝo  de  la  floroj.  Paroĥestro 
Leroy  ekĝemis:  li  rigardis  sian  prcĝejon  k«j 
pensis  ne  kun  granda  ĝojo  pri  la  konfesoj. 
kiujn  )i  dcvos  aŭskulti.  Ĉiam  la  samaj  aferoj' 
Ho.  ĉi  tic,  cn  lia  grego  ne  trovigas  grond;<i 
krimuloj!  Almcnaŭ  intcr  tiuj,  kiuj  iiu  viii- 
tas . . .  Milde  li  paŝadis  pli  proksimen  al  la 
preĝejo,  la  infanoj  ludis,  por  raomcnto  li 
havis  la  senton,  ke  nenio  ŝanĝiĝis.  Nc,  i  tio 
<»ni  ne  povis  fari  grandajn  prctendojn 
Ci  tie  troviĝis  nur  tiaj  etaj  kulpuloj,  homoj, 
kiuj  nur  atendadis.  atendadls  . . . 

Se  konsidcri  funde,  la  homoj  cstis  tiaj,  kia 
la  preĝejo.  Leroy  rigardis  itin  riproĉete  li 
neniam  kulimiĝis  al  ĉi  tiu  preĝejo.  Kion  gi 
ja  havis  eksterordinaran?  Se  pcsi  ekiakte, 
ncnio  eksterordinara  en  ĝi  estis.  Gi  estb  unu 
el  tiuj  gotikaj  konstruaĵoj  de  1910,  kiuj  ko- 
mence  ŝajnis,  kvazaŭ  oni  lude  estus  ilin  plan- 
inta  kaj  kreinta,  ĝis  tiam,  ĝis  la  ŝtono  re^tis 
blanka  kaj  la  juntoj  klare  rimarkeblaj.  PoMe 


f,Paĉjo.  ho,  ho  Paĉjo!“  Sed  la  palra  kal- 
kovrita  mano  balegas  sur  la  pantaloneton  de 
Bartje.  Kaj  la  ruza,  trankvila  Bartje  aliiĝis 
en  malgrandan  furiozulon.  Li  piedfrapas» 
mordas,  batas  ĉirkaŭ  si.  Li  krias:  ,fNeniaflE 
neniam,  neniam!“... 

..Tiam,  la  diablo  vin  prenu.  se  vi  kuraĝos 
fari  eĉ  nur  unu  paŝon  denove  trans  )a  sojlon!'4 
kriegas  spiregante  la  patro. 


,.Vi  ja  estas  kiel  sovaĝa  bestol41  krias  la 
patrino.  „Do  nur  serĉu  alian  hejmon!  Tian 
obstinulon  ni  ne  volas  plu  havi." 

„Tiel  estas,44  certigas  la  patro,  surprizitade 
ĉi  tiu  nova  vidpunkto..  „Foriru  nur  Serĉu 
aliajn  patron  kaj  patrinon.  Kaj  kuraĝu  foje 
reveni  ĉi  ticn!“ 

La  pordo  klakfermiĝas. 

El  la  nederlanda:  F.  J .  Krŭger. 
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ioitt  mntpliriĝu.  IĝU  p.ilinn  Ln  ftimn  di' 
\  Kttttt  1«  tenlo  |m-Ii^  tfrnf .  .  EI* 
» Vslrn*  |h  fcajiti*  suflĉo  nlin  Scd  l.i  cnpaiinto 
tinrvvi|it:  la  tH»rejo  tir  rstls  suflĉr  profunda, 
lit  akij  nr  cstis  suHĉe  larŭnj  NV  r>tii  tle  tvi 
pltj  itt:tl<rniHln  ohjektn.  kiu  nr  aludis  tUtn 
Olutagnn  pirocm  Inii  varoj  |k>  dekdtio,  suHiV 
M»iil|idif|nn,  sc  iu  liuvas  artislnjn  inkliiioju, 
ki«  |  fitnjorn  iHiroĥcslro  Lcrov.  kitt  lcrtib  tUm 
knj  nlinn  nt  Ha  jtnva j^o  kaj  vi/ilndis  mti/r- 
ttfn,  lio>  li  kmitcntiĝus  pcr  mnlmuUo,  .la. 
kounarnr  ln  dnimm  dr  Dii>  In  plrj  crfa  rsfas 
I ;s  inlciico:  se  cĉ  cslas  no  trv  bcln.  111111011 
ptrmitnns  suin  taskon,  ĉu  nr.  *o  tiuj  kinj 
lir  gmuas,  porkis  on  sti  liun  spirilon  rtatimi, 
kiu  kompeostts  la  mankojn  de  la  kondmo. 
Nu  jrsv  sod  tioVVf  bcdadrindo.  nur  malniultaj 
jw>rtas  on  si  Sinjoro  I-ernv  c«  lion  no  faksiis 
pli  alla,  sv  1i  rslus  pnslro  dc  ronmnslila 
bariliko,  aiv  de  pompj.  gotiknava  prd)rjo. 
Li  i>lut  trc  konlnda  ankaŭ  pri  lia  misforma 
vilaiii  prrĝvjo,  i*l  kiiij  lirl  mulbij  trovigis  iu 
1a  fninci  provtoco.  kaj  kiuj  alestas  pri  ia 
fannc  maUerta  frrsoro.  Sod  Dio  kaj  la  opis- 
kopu  dtx*ii1i>  alio.  "lio  rslis  la  kruco  de  sin- 
joro  Lorov  En  ĉi  tiu  sonAnima  konstruajo 
li  drsis  fnri  mtttOH*  siib  giaj  ŝabtmiaj  vitro 
rotoj.  anlaŭ  ĝia  aJlarvando  furita  cl  fir* 
t^rtiainila  Iij.?no,  aniaŭ  ĝia  hosti-montrilo  nc 
pOMtlanla  li  sckrobm  dc  Itt  sankleco.  stir 
Lia  pavirao  kotjvcnsv  por  1'anĉanibroj  intcr 
ĝiaj  sukeriKimbon-kolnraj  ppvslvluoj.  Eslis 
tavioj  kiam  li  *enli$  pri  ili  kicl  pri  l;v  urtik- 
Irgotuo:  volonte  li  forkurus  dr  ili 

Kaj  kromr.  tiu  ĉl  kvarlalo  cstb  smospere 
fituita.  So  no  cslns  liu  konslanttt  zunu^D 
sii|H*r  il»:v  kapo.  pri  kiu  jum  apcnaŭ  ili 
alentis.  ili  eĉ  no  krcdu*.  ke  cstas  inililo. 
krtunc,  oi  tie  nur  malmullaj  apcrls  e|  liuj 
mumnvoj.  kiuj  ĉiani  rkscilis  siujorovi  j>aroĥ- 
t*slron  Lcrov.  Ili  panulis  snr  la  k«>l»>nof  de 
sur  kiu  ili  forprlis  la  anoncojn  dc  ia  kinejoj 
kaj  Loncrrloj.  sriigantc  pri  nHkruligo,  pri  ko- 
lokto  de  fcro.  aŭ  pri  la  ordonoj  de  la  milieo. 
Ankufi  la  vrrdujn  uniformojn  de  la  okup- 
;inb>j  nur  maloltr  oni  poris  vidi  tie. 

—  Nu  —  pensis  la  pastro  — ,  ni  do  decid- 
i$U  nin.  —  kaj  li  paiis  rn  la  vrstiblon  de  la 
prejb'jo.  Li  pre/entis  al  si  image  liujn.  kitij 
lin  ntrnd««>.  liajn  kiimtoin.  kid  li  nomis  ilin 
serce.  Ehtc  sinjorino  Guillcbouton _ la  av- 


SIPO  SUR  LA  IIOKOJ 

Itelo  llossi*  1 II 

La  pmrj  n»un*tro  ku\i«  nuil  Inrrlr, 
Knaranto  icrme  snb  |9ii|tnair  mufk; 

korpon  k*a*  la  rokar'  krenclu 
Kaj  vn  la  flnnko  krrvi*  vund’  uprrtc 

Sipanoj  jaiii  forUiia  ĝra  di/crlo; 

I.a  ohdoj:  hundlcglo  bojr  prln. 

Kun  irtilniodcnlnj  tiukoj,  en  knicla 
KUraiado  ĝln  nUturma%  prrdo-certe. 

Suviĝm  pc/c  kun  tlolora  krako 
Iji  korp'  giganta  cn  viklima  kuŭro, 

Kicl  vub  munlu  kttrnivor-atako 
t^a  ptmupa.  kokinccrbu  strgi>\auro. 

Au  kitl.  cn  lu  reto  de  Iugo. 

\forloutc  kuŝis  tu  n»rtjc%tu  Muilro, 


ino  Ruzevin . . .  la  bruva  Buudarrl,  Itt  slon* 
rnmpislo...  unu-du  junuloj  cl  In  insfitulo 
Sruikta  Fulalia.  Kia  pacicnco  ncccsas  p»>r  lio! 
Sinjoro  Lerov  dcdiĉis  sin  antaŭ  Dio  ofrre 
ul  liu  etiuu.  pcr  kiu  jam  antaŭr  li  senlis  sin 
-uManka.  Tiutn  pllf  ĉar  apenaD  pmi*  ekzbti 
io  .1  jn  en  la  tuondo,  por  kio  li  preterbsus  U 
mdion.  In  nordafiikujn  itvformojn . ..  Sc*d 
jiikaŭ  liujn  li  dinliĉis  ofere  al  Dio,  ioru 
kontraŭ  si:i  emo.  En  sia  poŝo  li  tuiis  shn 
mzarion. 

Sep  pcrsonoj  lin  atendls.  Inler  ili  scs  vir- 
iticijf  liaj  sinjoro  paroĥestm  Lerov.  cn  la 
krcpuska  lumo  de  h  lumetantaj  kanddoj. 
m  Ia  unua  momcnto  rekonis  la  plej  lemrajn 
baliilemulinnjn.  Por  momcnlo  vikiĝis  en  li 
la  jicnso.  ĉu  li  ne  Iroigis  iom.  jus  antaŭe. 
I  i  anlaŭsriis.  de  j>ci>ono  al  porsono.  kion 
diros  ul  li  tiuj  senindulgaj  piaj  animoj.  en 
kian  mondon  de  bagatelaj  klacoj  Li  desos 
fi  rmiĝi  por  unu  horu  minimume.  Plenumiĝu 
\ia  volo.  Sinjoro!  La  pastro  iris  «1  la  sak- 
rUlion  por  sin  vesti.  Ho  tiu  ĉi  manko  de  tol- 
ajoj  nuntempe!  Kiam  li  pensis  pri  la  iama 
l-eleco  de  la  alboj.  pri  la  delikateco  de  la 
i.Mna  lolo.  duboj  ekokupis  la  sinjoron  paroĥ- 
i-tron,  ĉu  li  ne  turniĝas  troe  al  la  mondaj 
vantaĵoj  sed.  kio  necesas,  tio  ja  necesas. 
pastro  devas  sin  montri  bonorde  antaŭ  la 
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parofnnoj  Per  kio  li  amtataŭigos  sian  pas* 
tran  veaiajon  jam  plene  Ira-  kaj  traflikitan? 
Kiom  da  vestajpunktoj  oni  postulas  por 
pastra  vestaĵo!  Almenaŭ  kvindek!  Kaj  B  ne 
havas  pli  ol  dudek! 

Sidante  en  sia  konfesejo.  certe,  li  sufiĉc 
distrite  aŭskultis  la  munnuron,  kiu  venis  cl 
post  la  krado.  suli  la  verda  kurteno...: 
..Patro  mia,  pardonu  miajn  kulpojn . .  .** 
Estas  pentofamntoj.  kiuj  trovas  sian  £ojon 
cn  tio,  kc  lli  rakontas  senfinajn  detalajojn, 
plecure  grandigante  la  sensignifujn.  kvuroŭ 
emfazante  la  neniecon  de  siaj  kulpoj,  oni 
preskaft  povus  diri,  ke  ili  vcnis  ne  por  kon- 
fesi  siajn  kulpojn.  scd  fan/aroni  pri  siaj 
virtoj.  La  virto,  ĝi  estas  granda  vorto! . . . 
Sinjoro  Leroy  pensis  pri  lu  akacioj  dc  la 
ĝardeno  kaj  pri  tio,  kiel  bonc  estus  nun  ŝak- 
ludi  kun  la  paroĥestro  de  Vf . . .  Se  tiu  ne 
havus  la  malagrablan  fiksan  ideon,  ke  li 
ĉiam  parolas  pri  politiko...  Ankuft  pri  lio 
li  desnafidis  sin  mem,  kvankam  li  nc  estis 
tre  malsata,  ĉu  Maria  faris  jam  por  morgaŭ 
In  urtikon  kun  viando.  Subite  li  kniiscngis 
pri  sia  senatento,  li  faris  demandon  nl  la 
konfesantino,  ne  la  plej  trafan.  kaj  li  hontis. 
Ln  direktanto  de  la  konsciencoj  devus  pti 
bone  sin  priatenfti:  „Mb  filino.  prefcu  cki 
dck  Patro-Niajn  kaj  dck  Ave-Marinjn . .  * 

Nun  alia  voĉo  ekparolis,  el  post  la  dekslra- 
flnnka  krudo.  La  sinjoro  paroĥestro  fortiris 
lu  kurtenon  por  ĉirkaftrigardi,  ĉu  sur  !n 
prcĝobenko»  apud  la  konfesejo.  iu  nc  perdis 
la  konfesemon  pro  lu  atendado.  BeduŬrindet 
.  .  la  vojon  de  tiu  ĉi  lia  dcvo  sajne  li  devos 
trairi  ĝisfine.  Ln  pastro  devigis  sin  pli  hone 
atcnti,  li  provis  interesiĝi  pri  lft  senhe>pa 
balbutado.  Post  la  eluzita  kurtono  li  vidis 
la  palpebruimm  lumon  de  la  kandeloj  kaj 
li  ne  povis  sin  retcni  de  la  penso,  kin  hiksn 
clspezo  eslas  la  sebo  nuntempe.  kiftm  man- 
kas  iiapo ...  Cu  estas  certe  ke  tiel  agrablc 
cstas  por  la  Sankta  Virgulino  vidi,  ke  sen- 
utile  forfumas  tio,  kion  oni  povus  ankoraŭ 
utile  uzi?  . .  Scd  li  forpelis  tiujn  danĝerajn 

pcnsojn . Per  penao,  per  faro  aŭ  per  ne- 

plenumo . .  /*  Kio*7  llo!  Kompreneble!  ,.Mia 
filino,  ne  plendu  pro  tiaj  nferoj,  kiuj  ja  estas 
tre  natumj../* 

Tid  ili  iris  vice  al  lu  konfesejo  en  la  fftl* 
nnta  krcpusko,  kaj  1«  juĝejo  diris  sian  ded- 


don  jen  dekstren,  jen  maldckstren.  Ci  Uun 
vesperon  sinjoro  paroĥestro  Lerov  speciale 
sopiTis  je  tio,  ke  li  jam  povu  liberiĝi,  ke  li 
povu  sencele  promenadi  sur  la  stratoj,  ke  li 
enspiru  la  odoron  de  la  floroj.  kiuj  tiel 
abunde  inundis  tiun  ĉi  kvartalon.  Jam  du- 

foje  ii  esperis,  ko  li  jam  finis,  sed  li  devis 
rimarki,  ke  li  trompiĝis  pri  la  nombro  de 
la  atcndantoj.  Finfinc,  jam  vere  la  lasta  devis 
csti  tiu  hrava  virino.  kiu  akuzis  sin  pri  tio, 
kc  ŝi  trompis  la  spiciston  de  D.  T.,  ĉar  ŝi 
voJh  akiri  tomato-konsenaĵon,  kaj  plej 
stulte  en  la  afero  estis,  ke  post  du  sentajnoj 
lu  vendadon  de  la  tomato  konservajoj  oni 
faris  libera,  tiel  do  . . .  Nun  kvazaŭ  iau  mal 
certan  moviĝadon  rimarkis  la  pastro  en  b 
preĝejo.  „Do,  vi  vidas,  mia  kara  filino,  la 
trompo  ne  estas  bona  negoco,  la  Cielo  voHi 
pruvi  al  vi  |a  senutilecon  dc  la  mensogo. 
Tumen  ĝi  estis  \ia  knlpo,  grava  en  siaj 
tntencoj,  kvankam,  feliĉe.  purdone!>la,  ĉjr  ĝ» 
ne  sukcesis  kaj  nc  malutiiis  al  b  pcrscmo. 
kiu  . . Li  levis  la  kurtenon,  Iu  movis  b 
seĝojn.  Kio  estas  tie?  Jam  neniu  atenclts  j 
konfesigo.  MEn  lu  nomo  de  la  Pfttro  kaj 
Filo  . ,  .**  loni  maltrankvile  li  forpcrn»es.L%  lu 
inaljunulinon. 

Kiam  )i  forlasis  la  konfesejon,  cn  b 
dckslraflanka  niĉo  li  rimarkis  viran  piedon 
sub  la  kurteno.  Ĉu  tamen  li  eraris  cn  ki  kal 
kulo9  Ankoroŭ  unu  konfesanto?  Sed  tm  lo 
ĥorejo  ile  la  preĝejo  estis  pluraj.  kiuj  parolis 
laŭte.  Li  suprentiris  siajn  brovojn.  Kion  si^- 
nifas  tio?  Li  poŝis  antaŭen. 

'Iri  polieanoj  estis  tie  kaj  du  civiluloj  EI 
la  angulo  de  sia j  okuloj  ili  observis  la  niaJ 
junulinon,  kiu  forlasis  la  konfesejon,  ih 
lasis  ŝin  pluiri. 

—  Kion  vi  deriras,  sinjoroj?  —  demandis 
sinjoro  Leroy  dignoplene. 

Fkzislas  voĉo*  kiu  estas  nek  laftla,  nek 
mallaŭta.  Kiu  huvas  la  misteran  povou.  ke 
ĝi  cstus  aŭdebla  cn  ĉiu  angulo  do  la  knled 
ralo  kaj  tnincn  iinpresas  tiel,  kvazaŭ  ĝi  cslus 
flustrado.  La  policanoj  haltis,  senkuraĝigite 

—  Sinjoro  paroĥestro  —  komencts  Ift 
unuft. 

Unu  el  la  rivriluloj  tranĉis  liajn  vortojn: 

—  Denove  oni  faris  atencon  cn  V.,  ju*» 
nun,  bombo  . . .  kaj  unu  Iiomo,  kiun  ni  vidif 
fuĝi,  eble  kaiiĝas  ci  tie  en  vlft  preĝtjo  •  •  - 
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CK  LA  UliliOKANDO 


Cc  U  urboramlo,  kir  nun  ml  vivns. 

it  Ua  krepiuko  drfttcndo%, 

por  moUJ  flugiloj,  kirl  cIjiJ  vespcrloj. 

la  fulKo  nirtc  fluKpcvidua, 

kaj  fci  durc  kaj  dikc,  similc  a!  gunno. 

•ur  ĉlo  rkAcdimrnlAs. 

La  anitnon  samc  ĉi  cpok*  sursida*, 

Hj  kirl  sur  U  tcgmcnton 
rl  Udo  brerita  nur  vaoc  ulscndus 
U  pluvoj  petun  lorcnton, 

Ui  tristo  nc  povas  do  I  koro  forlavi 
vtonigintiiti  scdimcnton. 

Cu  sango  ĝin  lavos  ?  Jen  kUJ  ni  eslns: 
grnt*  novo.  novn  nnuco, 
uinUiimc  la  huroj  gluiĝas  al  knpo, 
raulutimit  nin  idco, 

rauUaiuas  prononco.  Nc  dio,  nek  mcnso, 
ird  kurbo.  fcro,  olco. 

lu  mutrrio  rcalu  nin  krcis, 
verkinte  nin  al  la  fundo 
dc  fundformiloj  dc  hida  soclo, 
sovogujn.  urdujn,  kc  nun  do 
ni  firnie  tenu  nin  por  la  hotnuro 
tur  lu  eternu  grundo. 


Atllla  J6sH*f 

Jcn  kicl  post  pustroj,  soldutoj  kitj  hurftoj 
nun  iĝis  ni  lu  fidclnj 
leĝplenumuntoj;  kaj  tinl  ln  scnco 
dc  Ĉiu  homvcrko  fn*r  svrluj  . 
sonoroj  cn  ni  siimrgus  kirl 
ukordoj  vtolouĉrluj. 

Ncckitcrmchluju  Ja  tiel  muttcgc, 

kiel  nin,  dc  jkisI  ta  apcro 

dc  r  sunsistcmo,  oni  nc  cksterml* 

sur  In  grandpusca  lero, 

vi/itU  lu  hcjniojti  maUato,  nrmilo, 

higotcco  knj  fiolcro. 

Humitigita  en  tlu  grudo 
neniam  cstis  vcnkonto, 
kicl  vi  ofcrulis  nin  siih  lu  stcloj 
pcr  humiligu  honto. 

Al  tcr*  ni  rigardin.  Al  ni  apertiĝis 
tirs  grnndsckrcta  fonto. 

Jen  kiet  la  kura  estaj',  Ia  masino 

cksova  ĝi%  rubio; 

fragilaj  vilaĝoj  frakastĝas  kiel 

Mir  flak'  lu  fcblft  glucio, 

tlcllondras,  morlero  dc  urboj  dcfulus, 

se  ĝi  Haltas  por  funkcio. 


En  lia  parolo  estis  io  nedifinebla,  li  parolis 
botie  la  francan,  sed  en  lia  prononco  em* 
buskls  ia  duro  . .  Sinjoro  Leroy  respondi* 
kun  granda  trankvilo: 

—  Nu.  do  serĉu  lin.  sinjoroj,  —  nur  serĉu 
lin  .  Sed  vi  povas  vidi,  ke  neniu  estns 
ĉi  tie  ♦  • . 

Li  haJtis. 

—  ...krora  mia  lasfa  pentofanmto,  kiu 
jam  de  tri  kvaronhoroj  atendas,  ke  mi  donu 
al  li  la  abscdvon.  Se  \i  permesos,  mt  daŭr- 
igos  lian  konfesiifon. 

trnu  momenton  li  he/itis  en  la  duonlumo. 
Lia  koro  batcgis.  Li  bone  aŭdis  la  angoran 
spiradon  de  la  viro,  en  tiu  flanko,  kie  preter- 
irante  li  riinarkis  la  ŝuojri.  Kompatindajn 
ŝuojn,  kun  difcktiginLaj  kalkanoj;  ili  jam 
bezoous  fundan  riparon  Li  pensis  pri  tio, 
kion  li  jus  aŭdis,  pri  la  stranga  historio  de 
b  spirisio  de  D.  T.  kaj  pri  siaj  propraj 


vortoj:  ,,La  trompo  ne  esta.s  bona  negi  co.** 
Sed  li  jam  ne  estls  tiel  rerta  pri  tio,  eblc 
moviĝii  en  li  ankaŭ  ioni  da  scivolo.  Li  deci- 
<Iis  li  malfcrinis  lu  dekstniflankan  fenes- 
tron,  kovris  la  okulojn  per  Ja  mano  por  pli 
br/ne  kolekti  siajn  pensojn: 

—  IJarolu,  mia  filo.  mi  vin  aŭskultas. 

Li  aŭdis  iron-vcni/n  en  la  preĝejo.  Sinjoro 
Leroy  vidis  en  imago,  kiej  oni  malfermas 
Ja  pordon  de  la  sukristio.  La  sakristiano 
dcvaj  esti  lie.  Std  tiarn  la  voĉo  de  !a  viro 
ckparotU  tute  proksirne,  profunde  sufokitu. 
..Sinjoro  pastro,  mia  Patro  .  .  .**  I-i  devis  e»ti 
tia  liomo,  kiu  nc  kutimas  ofte  babili  kun 
pastroj,  scd  kiu  taoien  dtrovis,  ke  li  alparolu 
Jin  ,  Mia  Patro44. .  .  Eble  cn  sia  infanuĝo  li 
konfe\is  ttel:  ,rPnrdonu.  mia  Patro.*/4 
Ank.iŭ  nun  li  ĝin  diris  tiet.  kicl  li  ĝin  rc- 
m«  moris.  aŭ  povas  esti,  ke  li  volia  simple 
okskuzi  sin  pro  tio,  ke  li  rifuĝis  ĉi  ticn.  — 
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Kiu  —  On  1‘  bienulo?  —  lii  hiuulon  sovuĝnn 
de  snfisto  demltnonns? 

Kun  ni  ja  Infatib,  kun  ni  jn  plctikreskis 
In  tmisin'  Ni  ĝin  disponns, 
obceoman  hrston.  Nu,  ĝin  kvietign. 
ĝinn  nomon  jn  ni  konns.  % 

Ni  viitns  jnm:  hnhhiu  \i  elttj  vin  jctos 

sur  tu  geniiojn  (renie, 

kuj  nl  ĝi.  kiu  eslas  por  vl  nur  posedo, 

ekpreĝoa  vi  pieme. 

sctl  sole  nl  liu  ĝi  eslns  simlonn, 

klu  £in  nntmdU  mcmc. 

Jcn  tii,  infnnoj  dc  U\  mutcriof 
Stispcktcmc  iti  nin  kuntcnns. 

Ninn  koron  levuf  Jn,  kiu  gin  lcvos. 
nl  tiu  ĝi  apnrtcnas. 

Ticte  fortn  jn  povns  estl, 
nur  kiu  per  ni  plenn*. 

Ln  koron  Miprcu.  ek,  supcr  uvinojn! 

Tinn  grnndnn.  fiilgnn  koron 

inir  spettis,  kiti  sunon  vidis  droni 

cii  tics  fumfth  vaporon. 

knj  kiu  de  V  ŝnktaj  profundoj  dc  V  tcro 

j.un  ntidis  putsosonoron. 


Hcj  suprcn*  suprcn!  Sur  ter'  dividila 
pro  nin  spiro  ŝnnceln 
jnm  jclpns,  vertlĝas  In  lutaj  buriloj, 
kiel  cn  vcntcgO  anheln. 

Plu  blovu,  alblovuf  Kuj  suprcn  In  koron! 
Gi  fumu  en  nilo  eleln! 

Gis  iiiu  helcgn  knpablo:  tn  ordo 

klnriĝos  en  ilumtno, 

pcr  kiu  kouscios  lu  homintelekto 

pri  P  finohuvn  srnfino, 

pri  fortoj  produktaj  en  niondo  ckstern, 

knj  pri  I’  instlnktoj  en  sino. 

Ce  In  mudo  dc  I*  urho,  In  poet\  In  parciico 

t»cr  liu  t\  knnt'  kricgas, 

knj  rigardas*  ke  I’  fulgo  fnlnntn,  fnlnntn 

ptu  mole  knj  gruse  grcgus, 

knj  durc  knj  dikc,  siniile  nl  gtuvno. 

scdimcntc  ĉion  lcgas. 

l.in  vorf  kicl  vifro  rompitn  tiutndns. 

sod  (inĝcnicr*  dc  inugio 

de  r  mondo  donitn)  li  jnm  cnrignrdas 

futuron  dc  lumo  konsdo, 

knj  li  cn  si  krcns,  kicl  vi  ckslcrc, 

ln  mondon  dc  harmonio. 


Kl  la  huugarn :  K.  Kulocs.tv 


Mi  niiskullas  vin.  niin  filo...  —  respondis 
l:i  konfe$preuantOw  Paŝoj  proksimigis  :il  ln 
konfescjo  La  puroĥcstro  senfts.  ko  )a  grnu* 
anto  streciĝas.  pretu  rifuĝi.  Li  flustrls* 

. .  .  Atentu  . . ,  silentu  ...  —  kaj  li  levigis  por 
kontmŭvoni  nl  liu.  ktiti  kiu  li  jus  intvrtraktis 
tncte  dc  l.i  prcgejo. 

Kion  vi  de/iras  ankoraO.  rinjoro?  -  - 
li  demandis.  t\  fojc  trc  laiitc  pcr  la  vqjfo  dc 
tiuj  pastmj,  kiuj  alkutimiĝis  laŭte  parolt  cn 
via  propm  prcĝcjo.  kic  ili  kutiinas  prcdiki  kaj 
fari  rimarkojn  pri  la  huboj  Ienvantaj  I*1 
katekismon. 

La  alia  slarijiis  anlaŭ  lin  ticl  proksinic. 
kc  ilia  korpo  preskaŭ  luŝi^  tirni  la  alian  Lin 
surpriris  la  subila  apero  de  la  pastro  kaj  !i 
reliriĝis.  Li  rcspondis  mallaŭle: 

—  Entschuhtigcn  S/e...  Pardonu,  sinjoro 
pastrn,  mi  volis  mir  . 

lom  dn  kontentiĝo  ckvibris  cn  )a  fastro. 
kontentiĝo  dc  tia  honio.  kiu  ne  kntunas 
troinpiĝi-  Li  komcncis  laŭtegi: 


—  Finfmc.  kion  vi  npinias.  sinjoro.  kic  vi 
cMns?  Ĉu  vi  pmesas.  kc  mi  faru  niiuii 
servon ?  Jcs,  aŭ  nc?  Mi  hnvas  «i  tic  konics- 
anton,  ŝalldon,  pri  kiu  mi  cslas  respomlo%a 
li  jam  atcndas  ĉi  tic  de  Iri  kvnronhomj. 
Kaj  mi  dorirus  jam  Mespcrmmiĝi.  ariik 
legomon.  sc  vi  dearas  sdi,  kaj  nun  mi  vulus 
kc  vi  laŭchlc  plcj  rapidc  forpOftil  vin 
dc  ĉi  tie  . . . 

La  policanoj  revenis. 

—  Ni  trovas  ncnitin  diris  uou  cl  ih 

Lo  germano  Uiterŝanĝis  kdkajn  vortojn 
kun  la  alia  ciritnlo. 

—  Mi  avert&s  vin  —  diris  ta  pastm 
ko  la  prcĝejo  havas  ankaŭ  alfan  malgramlw 
pordon  cn  la  kapclo  dc  Sankta  Joliano  ikipt 
anto. 

I.a  ccleraj,  ĉiuj  samtcmpc,  rignrdis  al  1,11 
direkto.  Tio  i*stis  vcra,  sed  tiel  do . . . 

—  Ĉu  vi  lasis  homojn  ekstcre,  kaporalo 

La  kaporalo  respondis  jcse.  La  tuUi  gnip  ' 
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cKiri*  al  ht  Wa|n*lo  SankU  Jokino.  Irninlc 
tn  ronno  >ian  ĉapdon  Sinjoro  Liw 

i\in  iualpn4^imi(!i  nnbprri.  t  i  riitHis 
(D  si  mom.  Bn  liaj  orcJoj  cktnntikn  1n  («toria 
Ĉinn  senton  li  perdb  pri  ko  ti  faris 
kul|HMi  Li  ;ulaptis  sin  al  tn  fjloro  do  si.i  ntcm 
kaj  nur  Ua  vnnlo  ktv%kis  pcr  ii.  K^j, 
kio  certis  cĉ  pti  niatbonn.  li  surprins  sin.  kc 
h  pcnsas  pri  kt  koafcso  dr  tiu  honto.  Nn  jcn1 
l  i  cĉ  akccptas  gin  kun  crrtft  juluhv  Sod 
k»am  li  resonis,  la  pseŭcto-konfcsanto  jetm 
sUri'  post  li.  en  lia  penclftntft  nuno  nc  c$ti$ 
ĉapo.  Lft  lukko  dc  ht  kaiukloj  jctis  ombron 
sur  tiun  vintĝon. 

-  Ĉu  \  i  ne  tlciints  konfi>i J  -  dcmftmtis 
dnjoro  Lccov,  kun  tout  dn  stMtrrsigo  cn 
1n  voiVv 

Sinjofo  parobcstro  —  ttiris  ta  honto, 
k.ij.  Dio  mift.  kitl  proftimtsonoto  otis  lift 
nĉo.  kiont  £i  snjltis  cntpli  ol  ta  profuudo 
<!c  lia  cstajo.  proskaCl  vihrigante  tiun  ti  lar- 
pn  kaj  forhtu  korpon.  tiun  oi  stftttiron  mo- 
muri^ftntftn  pri  snr^nŭto  ŝoforo.  ait  pri  sol- 
dftt^!  —  Sinjoro  pamĥtstrt\  mi  \m  dftnkas 
pt*r  \i;t  honsolo:  sctt  mi  kmtas,  ko  ostos 
nnn  ploj  bonc.  so  nii  forvapor»£o>  . . 

—  Sc  vi  nuu  foriros,  mta  Oto,  vi  vonos  on 
iliftjn  ntftnojn. 

Dum  corta  tcinpo  li  insistis  pri  la  atvoko 
.1  b  konfoso,  kva/ftO  plitongigftntc  tiuti  si 
Vuaoton.  on  kiu  ti  hftvits  ht  superocon.  Svd 
t itj  li  fnris  en  >i  kfttkuton  pri  lio.  kaj  akitiis 
>in.  kc  tmtnkfts  al  U  la  vcra  kristana  tr.irc 
i  ikordo  , . , 

Denoic  li  korcktis  siu.  trc  mildc. 

—  Mia  tttfftno  . .  „ 

La  ..infftno“  gntlh  sian  knpon. 

Mi  cstfts  cn  lft  pevo  —  li  diris  kun  kon- 
vinkigo,  poslc  suhitc  li  scntis  la  hcfotton  >in 
ckskuri.  —  Mi  cstis  dcvigihi  jc  tio,  sinjoro 
pftstro,  mi  nc  votis  vin  ofcmti  ĉiu  hftvas 
sitn  proprttn  konvinkigcn  . . .  Sod  n»i  ja  nc 
povis  fari  ulimaniero! 

Evidonte  li  okskuiis  sin  prv>  tio.  kc  li  sid 
iiis  ĉc  la  konfcscjo,  li  la  sctikrettulo.  km 
ne  kutimas  konfesi , , . 

Mi  kotnprenas,  mi  komprcnas  —  kon* 
sentis  la  pastro  — ,  estfts  jn  komprenehlc»  Mi 
vcrc  ne  volis  frukturi  !?i  situacion  . « . 

La  aliit  ne  koroproiiis  tiun  ĉi  fruion.  K;tj 
vere,  la  fraio  nc  estis  Irc  komprenchla.  Sed 


fstas  momcntoj,  kium  estns  eft*lc,  kiun  Miper- 
ftuajon  oni  diru>,  Crfo  ostas,  ke  oni  diru  ton. 

—  Cu  >i  ne  aŭdis  pri  tk)  —  ti  tkoOEHtCidis  — 
kc  o>ta>  ĉi  tn'  flftrislojt 

C.u  i^tfts  ĉi  tic  Ne.  XII  aŭdis  nenion 

tian, 

—  Ilro  —  spirogi*  tu  jttuulo  — ,  uti  no 
wlus  rsti  mistrafintu  fluu 

Sinjoro  Lcwy  bono  lin  rigitrdv»  t.i  sitjtns 
tro  hrava  junulo.  ktu  ne  amb  ta  duone  fftr- 
itan  tftlHiron.  t.n  |>aslro  riskis  lintcme: 

—  C.u  la  boŝojt 

—  Nu?  dirts  la  alia  Kaj  sc  nc  iti' 
Estns  og5tlo! 

Kvidonto  la  dentando  otis  stulta.  IVr  gitt 
furgt  sigi  sinjoro  1  crov  aldonis 

Do  bono  . .  Kaj  kion  vj  intcncus  f:»ri  ’ 
Nu,  kion'  Sc  vi  pcnnoas  nu  atcn 
di'>  ĉi  tic  cn  hcht  >ilcnlo,  en  iti  ang\ik> 

Sftmtcntpc  iti  ekridi> 

Ncuicl!  diris  Ift  |>as!n>.  Kaj  >c 
la  k.iptistoj  r\'vcnos* 

La  alift  fari>  cvitan  goston  !\»>ti  li  kvu?uŭ 
mc/nris  L*i  preĝejon  pcr  lu  okuloj,  |>or  gin 
tak>t  cl  ta  vktpunklo  de  la  atendehla 
La  pastTO  >kuis  la  kapon. 

\c.  no.  Tto  neniom  ostus  ph  tmna  .  . 
Vomi  kun  mi,  ĉLdireklc  ol  ht  'akristio  oni 
pov:ts  \cni  A  roi  .  ttl  ia  paroĥojo  .  , 

l  .t  homo  ne  lnsis  >in  invili  itufojc.  bmovc 
li  okparotis. 

Ho.  negravc,  Tio  eshts  tro  afahUt 
dc  paatro  . . . 

1  u  akftci-urboj  odoris  ticl  fortc.  kc  pova> 
os  ti,  kc  ht  hona  Dio  konscntis  kun  ili. 

t.ft  maljuna  Maria  tc\is  la  t>nikojn  al  la 
ĉicto,  kiain  ta  sinjoro  paroĥostro  soiigis  sin% 
kc  ti  huvas  ^ftston  por  vo$pernuui$0»  Nu  Ift 
sinjoro  paroĥcstro  ĉiam  furas  tiajojn  Li 
diras,  kc  roi  kuiru  tau  facitc  dig\vstohlan 
\  ospcmuingon  kaj  postc  li  portas  ftl  nti  gastc 
ta  tutan  mondon. 

I  a  priparolitft  .duta  moiulo**  iom  surpri/is 
siu,  Se\t  ŝi  domftinlis  ncnion  Si  ntpidis  on 
la  kuirojon.  do  kic  Uddaŭ  oni  puvis  aŭdi 
serĉadojn.  tiradon  dc  potoj,  tintadon  de 
telcroj. 

Mi  timas  diris  la  pastro  ,  kc  ni 
havos  por  vospermanĝo  nur  urtikon.  Ncd, 
la  milito  . .  .  Ĉu  \i  ŝatas  gin,  la  urtikoitT 

I-a  alia  iont  grimacU. 
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—  ^  i  volas  diri,  ortekon?  Nu,  nu  preferas 
la  terpomon  frititan  en  lardo,  sed  ankaŭ  la 
orteko  ja  ne  estas  malbooa .  ♦  •  Ciuokaze  ĝi 
estas  pli  bona  ol  la  rapo. 

—  Mi  ne  dividas  vian  opinion  —  protestis 
sinjoro  Lerov  — ,  la  rapo,  vere,  nur  miksita 
kun  terpomo..,  Kaj  krome,  ri  prononcas 
malĝuste  t,orteko“:  ĝia  nomo  estas  urtiko. 

—  Ciu  havas  sian  propran  konvinkigon. 
En  mia  regiono  oni  diras  ltorteko44. 

Subite  ambaŭ  ekridis.  Sed  nun  tio  ne  estis 
tiu  eta.  seka  rido.  kia  jus  en  la  preĝejo.  ĉi 
estis  granda  sincera  ridego,  kiu  skuas  la 
internon  de  la  homo.  lli  ne  povis  krietiĝi 
lli  estis  en  la  kontoro  de  la  sinjoro  paroĥ- 
estro,  kaj  la  granda  kmcillkso,  sur  la  vvrd- 
velura  fono,  de  supre  rigardis  la  sccnon. 
Sinjoro  Lerov  viŝadis  siajn  larmajn  okulojn. 
Nun  li  ridb  la  unuan  fojon  en  plena  lumo 
la  vizaĝon  de  sia  vizitanto.  Ne  tiom  la  fortika 
mentono  karakterizis  tiun  vizaĝon,  kiom  la 
grandaj.  bubecaj  okuloj.»  kiuj  ĉion  obscrvis, 
tiuj  brunaj  viglaj  okuloj,  kaj  tiuj  kelkaj  len- 
tugoj  sub  la  nazo.  Se  ne  estus  tiu  malgranda 
falto  tie,  apud  la  buso,  oni  povus  diri.  ke  li 
estas  blankbekulo . . .  Sinjoro  Lerov  repcnsis- 
pri  la  rizaĝaĉo  de  tiu  alia,  dc  tiu  longa  ĉieL 
skrapa  stango.  de  tiu  Entschuldigen-Sie-mich- 
figuro  kaj  li  pesadis  la  diferencon.  Tiajn 
figurojn.  kia  ti  tiu.  li  eiujare  vidis  ne  mal* 
multajn  ĉe  la  katekismo.  Petolajn  bubojn, 
kiuj  brue  sin  puŝadis.  ludis  per  globetoj.  pa- 
rolis  en  ne  tre  distingita  lingvo  kaj  friponetis 
kun  la  knabinoj.  Poste  ili  kre^kis  kaj  estis 
pli  malofte  videblaj  en  la  preĝejo.  Se  ili  lin 
renkontis.  ili  ne  ĉiam,  aŭ  per  iultromovo  lin 
sahitis  kaj  tiu  ilia  korpa  facileeo  ĉiara  pli 
evoluis,  pri  ili  oni  ekatcntis,  kiam  ili  prcter- 
rapidis  sur  biciklo,  aŭ  ie  sub  la  fenestro  de 

bubinoj _  Kaj  ili  jam  havis  tian  vizaĝon. 

kian  ilia  patro  havis  nur  antaŭ-nelonge. 

—  Cu  vi  fumas^ 

Kompreneble.  ke  li  fumas!  Ĉi  tie  ne  ek- 
zistis  rifuzo.  La  paroĥestro  invitis  sian  gas- 
ton  en  la  malaltan  repso-fotelon. 

Sur  la  vizaĝo  de  la  alia  brilis  ĝojplena 
esprimo.  Li  fumis.  diseteaidiĝis  kaj  denove 
ripetis: 

—  Ciu  havas  sian  propran  konrinkiĝon  . .  * 
ĝuste  oni  diras,  ke  ĉie  troviĝas  homoj  bra- 
vaj  . . .  Sed  oni  ĝojas.  ridante,  ke  tio  esfas 


MARTO 

Lajos  AprUy 

Ellogis  la  bnilo  de  1*  suna  okulo 
La  knabon  sur  monton  Li  staras  sur  pint*. 
Kaj  rida,  ĝojtikla,  subkrias  per  \*igU 
Pravok'  ..evoc*"*  al  U  val-labirint*. 

Put'  sekiĝinta.  lag*  vekiĝinU 
Pleniĝas  pcr  akvo.  inundas  al  kamp’. 

Eta  paruo  karbkapa  kun  ĝuo 
Disŝutas  daktilojn  de  ĝoj-diiiramb'. 

Silka  amento  flirtas  en  vento. 

Kornusoj  ekflavas  per  floro-disfald\ 

De  I*  firmamento  flu&s  kurento, 

Ektimas  surmonte  la  neĝo  de  1*  alt*. 

Fluetoj  kun  tintoj  kuras  de  1*  pintoj 
A1  pigra  rivero  en  vigU  humor\ 

Sonoras  la  fontoj,  sonoras  la  montoj. 
Sonoras,  sonoras,  sonoras  la  kor\ 

E1  la  hungara  Kolos  Imbiu 


vera  . . .  Ĉiu  havas  sian  propran  konvink 
iĝon . . . 

Kaj  estus  dece,  ke  oni  persistu.  Si\3  sinjoco 
Leroy  konstatis  en  si,  ke  estas  vnna  j»,  •••■ 
eksperiraenti  pri  la  konverto  de  liu  t:  buU' 
Cetere,  tute  aliaj  aferoj  estis  ei\  lia  kapo 
lli  ambaŭ  estls  kontentaj.  ĝuste  ttal,  ĉai  tiri 
diversmaniere  ili  pensadis  pri  multo.  Se 
ekzemple  sinjoro  Lerov  ne  estus  pastro,  uu 
tiam  la  afero  ne  estus  tiel  bonhumora.  Kaj 
siarice . . .  do,  la  pastro  pensis.  ke  U  luta 
afero  okazis  nur  por  tio,  ke  doniĝu  eblo  por 
la  gajno  de  animo,  por  la  EkJezio.  Kaj  ia 
granda  Kristo.  sur  !a  verda  veluro,  k\axaO 
uprobe  lin  rigardis. 

Sed  la  pensoj  de  la  brava  paroĥestro 
lamen  turniĝis  al  alia  direkta  Jum  du  aŭ 
trifoje  li  serĉis  la  formulon,  sed  li  ĝin 
trovis.  Tiani,  pliproksinien  pusante  si^ 
seĝon,  tute  familiare  li  frapis  sur  la  femuron 
de  sia  gasto  kaj  turniĝante  al  li  kun  deman- 
daj,  friponetaj  okuloj,  li  diris: 

—  Nu.  kaj  ...  inter  ni . . .  kiel  do 
pri  tiu  bombo? 

EI  ia  franca:  L.  Utinois 
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OMAR  KAJJAM 

Skiseto 

de  G.  \Varlnghlen 


Oninr  ibn  Ibruhim  cl  Khnjjami  («ŭ  Kejjam)  en 
NUaburl,  kiun  ln  okcidcnlunoj  konas  tmb  lu  mut- 
pli  longn  nomo  de  Omur  Knjjnm.  nnsklĝis  npud 
Nisapur,  cn  In  nord-oricnlu  pnrto  dc  lu  persu  luntlo, 
Hfkŭŭ  ln  430*  jnro  post  lu  Heĝlro  (=  A.  D.  1040). 
ld  studis  en  lu  univcrsitato  dc  tiu  urbo,  kune  kuti 
du  kumnnidoj,  kiuj  unknu  fnriĝis  fnntnj:  llassun 
Stdibnh,  lu  posta  ..Mnljunulo  dc  lu  Montnro'*  knj 
estro  dc  lii  teroru  sckto  de  ln  linsisnuoj  (de  kie  la 
fruiica  „ftssussinM).  kuj  Hnssnn  Tusi,  In  posta  veriro 
dc  la  luta  pcrsit  sultancjo.  pli  konutu  sub  hi 
hmiorlitolo  Nlram  ol  Molk.  Dnnk’  nl  la  protckto 
dc  tiu  lastn,  Kujjnrn  povis  tutc  dcdiĉi  siu  nl  la 
nstronouiio  knj  pruvi  sin  unii  cl  ln  ]>lcj  grandaj 
mntemntlktstoj  en  sin  tempo;  tinl  ln  sultono  Melik 
Sah  (uilcddin  komisiis  nl  li  lu  reformon  de  ta  persa 
kttlendaro,  el  kio  rcrultis  lu  nova  erno,  noniatn 
(latulin  kaj  komencitn  en  In  47 la  jnro  post  la 
Hc£iro  (=  A.  D.  15  Mnrto  1079).  Li  ankau  verkis 
divcrsnjn  ulgebrnjn  traktntojn,  knj,  post  unu  pil- 
grimo  al  Mekka,  li  fine  mortis,  ŝnrĝitn  je  honoroj, 
cn  517  (=A.  D.  1123),  proksimumc  en  1«  snma 
tempo,  kinm  lu  unua  modernn  ftlozofo,  Pctro 
Abclnrdo,  konntiĝis  kun  sin  famn  amatino, 
Heloiza  • , 

Se  hodiaŭ  la  nomo  de  Omar  Kajjani  ne  estas 
forgrsita,  Uon  tnmen  li  ŝuldas  ne  nl  sia  longa 
sclcnrn  laborndo,  sed  al  kelknj  malgrandaj  poem- 
ctoj,  kiujn  li  senzorge  semis  tra  sia  vivo,  laŭ 
la  hiifnrdo  de  la  solecaj  inspiroj  nu  dc  la  ckscitnj 
korivrrsrtcioj  —  guloj  el  pura  poczio,  kiuj  lin 
ctcrniKls, 

Cctcrc  kurioza  estns  In  enhavo  de  tiuj  verso- 
kvaroj:  radikala  pesimismo,  kiu  ŝajne  kondukas 
al  plej  viilgarn  epikurismo  kaj  skcptikismo,  tie 
miksiĝas  kun  amfervora  rezignacio  al  ln  benata 
volo  rlc  Dio,  Por  klarigi  tiun  kontrnŭdiron.  Uaj 
orienlnj  mnlamikoj  same  kiel  liaj  okcidenlaj  ad- 
ntiranloj  ordinarc  supozus,  ke  Kajjnm  knŝis  tro 
aŭdacujn  opiniojn  sub  la  vunlon  de  mistika  hipo- 
kritcco.  S<?d  se  oni  memoros,  ke  Kajjam  apartenis 
nl  raso,  kiu  de  tre  antikva  tempo  honoris  la  ebri- 
ignjon  kiel  snkrumenton  (la  sankta  „baoma"  de 
ln  Zoroaslrismo  kaj  posle  de  la  Milrnismo),  kaj 
m*  oni  komparos  liajn  versojn  al  analogaj,  pli 
netaj  dcklnroj  de  luj  Uaj  samlempuloj  („ĉc  la 
cbriuloj  —  eksciu  tion,  mnikojl  —  vi  povas  klare 
lcgi,  ke  tic  cstas  unuiĝo  at  Dio,  kie  ln  propra  esto 
plu  nc  ckzistns"  —  Mahmud),  oni  prefere  supoz- 
os,  ke  Kajjnm  ndeptis  la  siiffiismon,  tiun  specon 
de  islamn  kvietismo,  kiti  serCas  en  la  ebrio  perdon 
de  la  kortscio  kaj  fundiĝon  en  la  Din  spirito. 

Cicl  oni  ne  devns  postuli  de  poetoj  severan  lo- 
gikon.  prccipe  se  temas  pri  orientnj  poetoj:  pri 


ili  uparte  mcnciinda  cstn*  iu  uverto  de  Goblneau: 
,.Oni  devns  rigardi  ĝenerule  la  konscicncon  dc 
azluno  kicl  kunmetitun  cl  jcnuj  religinj  kaj  filozo- 
finj  ingrediencoj:  1°  unu,  presknŭ  nuda,  titolo 
de  religiano;  2®  pli  au  malpti  forta  kredo  nl  kcl- 
^aj  instruoj  de  la  konfesata  kulto;  3°  firma 
kontrnŭstaro  al  mullaj  nlinj  el  tiuj  instruoj,  cĉ 
esencaj;  4°  nro  d«  ideoj  npartcntnj  ul  tute  fremd* 
nj  tcorioj,  okupiintu  pli  au  matpli  dn  loko;  5® 
konstnnta  emo  fnvori  In  translokigon  de  tiuj  ideoj 
kaj  nnstataŭigi  hi  nmlnovajn  per  novnj  . . („La 
Heligioj  kaj  Filozofioj  cn  la  Centra  Azlo"  pĝ  10.) 

* 

Ln  poemetoj  de  Omur  Knjjam  estis  mnlkovritnj 
en  1859,  de  nngla  poeto,  F.dward  Fitz  Geruld,  kiu 
tradukis,  kun  grnnda  libero  knj  kelkaj  kontraŭ- 
sencoj,  49  kvarojn  dc  Kajjnm.  uldonnnte  01  nlinjn 
el  propra  inspiro.  Lla  poemo  rstns  ĉefverk«i  de 
lu  ungla  llteraturo,  sed  prezentns  tute  ne  ĝustan 
bildon  dc  la  persa  originnlo.  Oni  devis  ntendi  ĝis 
la  eldono  de  Christensen  (1905),  por  disponi 
fidindan  tekston:  ĉar  la  prcstiĝo  de  ln  Niŝapurnno 
nltiris  nl  li  multajn  imitantojn,  kaj  ofte  okazis, 
ke  1a  modernuloj  ntribuis  ul  ln  majstro  tion,  kio 
npartenns  nur  nl  Uaj  disĉiploj.  aŭ  eĉ  al  linj  mal- 
nmikoj.  E1  In  1213  kvaroj,  prezentitaj  de  la  ĉefaj 
manuskriptoj,  Cliristensen  konservis  nur  12t  kicl 
nutentajn;  el  ili  la  plej  signifajn  mi  tradukis.  Et 
In  ceternj,  kies  ntribuo  estas  mnlpli  certn  aŭ  dubn, 
mi  tradukis  nur  esccptokaze. 

♦ 

La  originala  poemeto,  nomntn  ..rubaj"4  au 
„robaj‘\  konsistns  el  kvar  dektrisilnbaj  versoj, 
formitnj  de  tri  fiorjnmboj  kun  antaŭn  longa  silabo 
yen  efektivo  la  orientnnoj  nomas  heinistiko,  duon- 
verso,  tion,  kion  ni  nomas  verso  —  sed  tio  estns 
nur  afero  de  terminologio)  *  mi  elektis  lu  aleks- 
nndron,  kiu  en  nia  lingvo  hnvas  iel  nnnlognn 
longon  knj  valoron.  EI  liuj  kvnr  versoj 
rimiĝas  ln  unun,  dua  kaj  kvarn;  ofte  In  rimo 
Iroviĝns  interne  de  la  verso,  knj  la  postnj  vortoj 
cstns  ĉiufojc  ripctitnj:  tiun  nrnnĝon  mi  oftc  kon- 
scrvis.  Fine,  la  pcrsa  poezio  tre  ŝatas  la  vortlud- 
ojn*  liun  efekton  mi  penis  redoni  nur  unufoje  (n° 
44),  ĉnr  ĝi  estas  tro  fremda  al  nin  gusto. 

* 

En  ln  ĉi-subaj  trndukoj  renkontiĝns  kelkaj  loknj 
apartaĵoj,  kies  signifon  oni  bonvolu  noti: 

Huinoj:  drinkejo,  kiu  en  In  persnj  urboj  Iroviĝ- 
fs  en  la  eksteraj  kvnrtnloj,  inter  la  ruiniĝintnj 
domoj,  —  Dehrom,  Gem,  Krjgobad :  nntikvnj  pers- 
reĝoj.  —  Rado  (Ciela):  la  irado  de  la  mondo. 


—  79  - 


ftimboligjla  per  b  tv-snnfalAh  roodiro  dr  la 
/odbko.  -  huobUs  rtenu>  liu,  kiu  aubGo  uirr, 
kaj  liu.  rjin  po»llro$.  —  Poro};  b  ('kiteraj  inontroj 
de  Isŝ  kredo,  —  Pcrloj  rfr  ta  rfevoto:  oni  nKkmoru, 
k«.  b  rotirio  c»lai  <Jr  ori<*nto  deveno.  —  Fioc, 


oni  riiemom,  ke  b  ivbmanoj  bvas  b  roortiuiojrj 
anbŭ  b  enebngo  Ikp  nro  98)  kaj  kr^bs  b 
reieviĝo  de  b  korpoj  fkp.  nro  54). 

La  numeroj  de  b  kvaroj  referencas  «1  U  eldono 
de  ChrbUmsen. 


KUIiAJO.i  DE  KAJJAM 


9. 

Kajjurn,  ue  vjn  cJirlo  de  vino  vevb»  —  gojut 
&e  tuhpvangu  juno  ĉc  vi  aiesbs  —  ĝoju! 

NV  niordu  vin  b  pen>o  pri  b  ruorgaŭa  njorfo; 
Supo/u  vin  toneito,  kaj,  far  vi  eitai  -  %o jui 

e. 

Scn  b  mebforo  —  vere,  V  uftro  tietoi  — 

LuO  b  «  urlkapriro  ni  nur  marioru-bi: 

Ni  lndav  b  robton  vur  b  topU'  de  I'  vjvo, 

Kiij  b  Nenl’  en  kdU;n  unuopc  mn  reniebi. 

11. 

lof eren  b  dnnkuloju!"  jcn  llb  devizo: 

For  ciu  sana  mcnio  rtieuiogu  kaPlii/o. 

Cur  b  f.jjr*  ckitermoi  arnantojn  cJrriuiojn, 

1  ulnudii  kbl  totno  eilot  b  FaradUo! 

22. 

Ibf  povra  koro»  kie  ne  ardav  atua  hrulo, 

Kiu  ii4  tufmtotigai  por  isirnu i  idolulo! 
lai  bgo.  kiuu  tubn  pavigui  vi  icn  vino, 

Jen  tago  forp4-rdita  por  vi,  jen  vtra  nulol 

2K. 

Se  chlc,  havi  hulon  da  purtiitlka  pano, 

Safhbn  kruron,  krucon  da  vlno  ce  b  mano, 

Kaj  lidl  ornhafi  en  b  vobco  de  I  liuinoj  — 
Viv’,  klun  (fu I  povai  ne  ciu  ajo  «ultano! 

39. 

Ai  bmaej',  moikeo,  kap<  I  kaj  linagogo 
'Irrur’  thiut  Ittitro  kaj  Pa radir'  allogo. 

Sed  kiu  konai  Dian  lekreion,  ja  nenbni 
Semli  cn  lian  koron  lemon  dc  meniogo. 

32. 

Je  V  lag'  unu«  citii  ikrihitr.  kc  mi  venot; 

Oni  mln  d<-  M  lie  i*n  mb  vol'  deprenot. 

Staru  kaj  zonu  lumhon,  mb  Veriiito  lcrta: 

Por  bvl  rnln  de  T  tcraj  bcdflŭroj,  ml  feitcnoit 

37. 

Ondo  vc  b  rivero.  te  1  duno  vrnt/igzn«o, 

Jen  unu  tag'  forflugb  de  mb  vlvo-vago: 

.Scd  pri  du  tflgoj  /orgl*  nevtbm  mb  irnago, 

Pri  V  tflgo  plu  venonto»  prl  I'  jam  pnslritu  bgof 


33. 

Ci  kruto  citis  bm  arnanl .  kid  mi  mem, 

Por  curmaj  junaj  i/ukloj  iveuinta  de  fljnejn'. 
Kuj  tiu  anso.  kiun  vi  vidai  ce  b  kolo. 

—  Hrako  etcruigib  en  ib  inilda  prem* , . , 

44 

\jj  halo,  kie  Heiiram  gajigii  lin  per  vin\ 

Eitoa  loĝato  nun  dc  gsi/elo  kaj  vulpin 

Kaj  Behram,  kiu  b/e  kapbdii  b  ĉaotinojo 

Jcn  vidu:  I’  aca  rnino  de  1*  mort'  jnm  kflptii  hi. 

50 

Cur  b  morgaŭan  tagon  rieniu  tenai  iminc. 
Cajigi  vian  kororj  rapidu  volupbnei 
Je  b  iunkbro  drinku.  ho  b*b  Lunot  vinott 
Car  lutn</ft  plu  b  luno,  ved  riin  ja  fterto» 

51. 

Car  b  priutempa  nuho  roiumat  tur  tulipoj, 
Staru  kaj  levu  gbion  al  viaj  rondaj  lipoj: 

Car  tiu  6i  verdajo,  liodbŭ  tiel  pbr:a. 

Kreikoi  el  viaj  m orgaC  forpolvigontaj  rip</j 
63 

Cii  kiam  nin  katcnoi  Itocio  tirnau  ej! 

Cu  gravai,  k<?  ni  vivoi  plej  longe  tiŭ  trtolplejt 
Veriu  en  niian  glason  b  vinon.  anbŭ  ol  ni 
Fariĝo*  kruc'  argib  en  b  potfarej'! 

54. 

Dr inku  la  vinonl  Baldau  vi  dormoi  ja  i en  1in\ 
Sen  karnarud',  %<n  gasto,  arniko  uu  ed?in*f 
Atentu:  dl  neniu  konfidu  cf  ickreton  — 

Cb  tulip'  velkirita  ne  plu  relevoi  iin, 

64. 

ĈU  kbm  rnl  plu  devo*  la  rnaron  er|>i,  ve! 

Miti  ntiŭrM  r  idobmaj  higotoj  de  I'  motke'. 
Inferen  Iroi  Kajjam,  ili  diradan.  Nru,  de  I' 
Infer’  uu  Parndizo  kiu  do  venii  rc 7 

70. 

De  kbtn  ekttirniĝii  ĉieb  Kad'  bobena, 

Cu  ehle  iuti  ion  super  lu  vin’  rutiena? 

Kaj  mi  «incerc  mirMi  pri  1'  vinvendbto:  kion 
Pll  bonan  li  aĉetai,  ol  liu  vendo  hena? 
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73. 


104. 


Sufiĉe  da  disertoj  pri  duobla  Etenio! 

Scienc’  kaj  Faroj  —  tion  ne  kaptas  mia  Irrno 
Por  nin  gajigi,  sola  efikas  nur  la  Vino: 
ĉiaj  neaolveblaĵoj  soiviĝaa  en  tavemo. 

77. 

Gravurojn  de  1'  kaliko,  kiujn  U  mem  cizelis, 
Neniam  cbriulo  volonie  formartelis. 

Tiujn  piedojn  ĉarmHĴn,  ĉi  kapojn  delikalajn 
Kombinis  kia  amo,  kia  mnlam  muclis*’ 

83 

Pro  V  bono  kaj  malliono  en  (a  bomam  %ln\ 

Pro  P  ĝojo  kaj  doloro  ĉc  Fato  au  De»Un* 

La  Radon  ne  nkuzu  en  spiritvoj’  gi  nla% 

Pli  aenkonsila  ol  ni,  por  oricnti  un! 

^  9  84. 

Sr  drinkas  mi,  la  kau/o  ne  eslas  la  volupto 
Nrk  min  malpieco  nek  mi.»  morkorupto: 

Mi  votav  nur  momente  clglili  cl  mi  rnnu. 

Jctt  kial  mi  ligi^i*  nl  Vin*  en  sankta  nupto! 

85. 

Ho  Mnjstro,  kiu  zorgis  pri  tia  bela  skulpto, 

Ktul  ĝiti  jeti  nib»  sen  ia  prcg-aŭnkulto? 

Sc  cstb  ĝi  scnmonka.  pro  kio  rompi  ĝin ? 

Knj  »e  inalpe rfeklb.  nl  kiu  do  la  kulpo? 

»4. 

Dr  mia  ven*  la  Mondo  nrnJan  bonon  tiras; 

Cu  do  fnriron  inian  fti«  presti|*  asptra»? 

Al  miaj  du  orcloj  ĝU  nun  neniu  fluvtriv, 

Kbl  ini  venis  inm  kaj  kial  mk  forirat . . . 

97 

La  knrimin'  dr  P  vivo.  kicl  sur  voj*  fti  pata»! 
Fkkaptu  la  itiitnilon  dn  pum  |uj‘:  fti  pa%n»' 
VrrUstii,  kiul  torgl  pri  la  mnrgniV  de  P  ga»toj? 
Rnpidu  kun  U  %ino,  ĉar  nokto,  oj!  ĝi  p«aa«... 

98 

Anilk',  el  vinkaliko  nutradi  min  ne  prntu; 

Miujn  iukceiinjn  vangojn  ntbcoe  ruiaj  pcntru; 
Kaj  klam  iui  formortos,  per  vino  la%u  min 
Kaj  rl  la  vinJterlltfiin  ĉerkmt  ul  ml  ĉarpentu! 

103 

Cnr  U  prufit’  dr  I'  honio.  cn  ĉi  tfattej’  duportn. 
hataa  nur  korc  tangi  kaj  agoitii  mortn. 

Feliĉa  tiu.  kiuu  la  mond*  nrniam  katil»! 
Tmnkvila,  kict  l»mn  putriu  igU  abortat 


Mi  perlon  de  1*  devoto  neniam  sursnurigis, 

Je  peko-kot*  la  vangon  neniam  mi  purigis. 
Tamen  mi  plu  esperas  en  Via  pardoneroo, 

Car  Dian  unuecon  neniam  mi  plurigis! 

108. 

Ci  man  sur  la  pokalo,  I'  alia  sur  Komno. 
Adepto  jen  dc  1'  aankto  kaj  jen  de  la  profano, 
Mi  estaa,  sub  bi  volbo  cl  turkisn  laauro, 

Nek  pltiia  senkrcdulo  nrk  pum  muiulmano 

114. 

Nl  vetitt».  ui  fonrns:  ln  fitin  sunto  —  ki e4* 

E1  niu  vtv*  ŝpiuatn.  Li  leks-plenumo  —  kic? 

En  In  orbit’  dc  I'  Rudo  tiom  aniinoj  puraj 
Forbrulas  knj  rimiiiĝus:  knj  tics  fuuio  —  kie? 

rjo 

Dc  via  malomego  ptcnplenas  ĉin  dirn 
Srndltt  knj  herem  min  tena»  via  dlro. 

Nu.  mi  koufcna*  rvti . . .  kio  mi  c»1ji»;  %ed 
Cu  ja  ttt  vi  ilncerc,  konvenn»  tin  diro* 

131 . 

Ljiŭ  vrnoj  de  fpiintempo  kaj  »%enoj  de  Y  autuno 
FortufHtttt  »ln  la  pnĝoj  de  nin  vivo-runo. 

1  m  vinon,  ne  t’  Ĉagrcnmi  «ort»u!  Car  dim  Sajf o: 
k-uiraŭ  bgrctHVaeao  ta  Vin*  cnla%  intuno 

Dnbaj 

1. 

Cojiil  Car  vjvo  «tai  nur  efemer‘  —  jen  Wo. 
Kri^.Jind.  Cem  fari|i»  ln  poJvrr*  —  jen  ĉlo 
Kinn  rnlorcm  ha%n»  la  tiomo  kaj  la  mondo? 

Nur  sonfto.  ilu/io,  ooibro,  ftiim*r  —  jen  ĉlo  . . . 

* 

!ji  inikvkotoniii  Teron  Irainu  unu  hotuo 
Milda.  kiu  ne  pin»  al  Mckkn  nck  al  Romo. 

Pri  varo  ti  ne  krnUv  nctiion  li  a»er1a». 

De  liia  brava,  kio  %nr  Ter*  r»ta»  la  nomo? 

8. 

Ribefta,  ml?  —  SmI  kie  via  potmc,#  ho  (aro? 

Fn  mltt  kor’  —  S«l  kie  vUi  klaro? 

luJenon  %l  donara»  nl  vhj  ol»ciintojt 
l.itttf  i»ur  Inlrrianjto!  —  Kle  via  bonfaru? 

T. 

ftji  noaft  En  la  scnflno  nur  polvn  motrkulo 
Lji  «ufno  de  I'  arirnco  hontira?  Vortnebulu. 
Pupdoj,  bentoj,  ftoroj  de  I'  »cp  klliimloj  *  Umliruj 
Iji  mulUt'  dc  %U  mcdit  konsUtiU?  Nufto 


Monta  legendo 

N.  Teleŝov 


Mateniĝis;  fariĝis  pli  lume.  Malproksime 
en  la  horizonto  >idiĝis  neĝko\Titaj  supraĵoj 
de  montara  ĉeno,  similantaj  aron  da  mal- 
proksimaj  griraj  nuboj  kun  superstarantaj 
Elbruso  kaj  Kazbeko.  Hatimo  sidis  ekkaŭrinte 
apud  la  fajro  kaj  ion  mallaŭte  kantis,  ion 
nekompreneblan  kaj  malgajan,  kvazaŭ 
plorlamentante 

,JPri  kio  \i  kantas?u 

MPri  la  montoj.  Estas  tia  kanto4\ 

„Malgajat** 

..Kiu  scias?  Eble  tio  neniarn  estis.  Sed, 
eble  estas  vera  okazaĵo.  Kiu  scias!%' 

Sub  krakado  kaj  siblado  de  la  maLsekaj 
branĉoj  Halimo  rakontis  al  mi  sian  kanton 
pri  malproksima  pasinteco.  pri  nememoreblaj 
tempoj.  kiam  ne  estis  neĝo  kaj  glacio  sur  la 
kaŭkazaj  montospinoj  kaj  montamasoj  staris 
kun  siaj  nudaj  ŝtonsuprajoj. 

La  homoj.  vivantaj  ce  la  montpiedoj,  per 
siaj  malbonfaroj  ka j  maihumilo  al  la  dia  volo, 
kolerigis  Alaĥon.  Kaj  en  sia  kolerego  li  ordo- 
nis  al  la  suno  ekstermi  ĉi  tiujn  homojn.  Kaj 
la  suno  haltis:  fariĝis  nek  vespero.  nek  nokto, 
nek  mateno:  eksilentis  la  vento.  putriĝis  la 
akvoj  kaj  sekiĝis  ĉiuj  riveretoj  kaj  putoj.  Sed 
la  bruliganta  suno  ĉiam  staris  en  la  zenito, 
kaj  la  tero  krevis  sub  ĝiaj  radioj,  kaj  konsu- 
miĝis  de  soifo  kaj  varmego. 

..Ciujn  mi  ekstermos  per  fulmotondro  kaj 
fajro!“  —  ekkriis  en  sia  kolerego  Alaĥo.  — 
..Nur  tri  hamojn  mi  indulgos:  Selimon,  Saha- 
non  kaj  Alibekon!^ 

Kaj  vokis  Alaĥo  sur  la  monton  ĉi  tiuĵn 
junulojn  kaj  ordonis  al  ili  aŭskulti  sian  gran- 
dan  volon. 

Kiam  Selimo.  Ŝahano  kaj  Alibeko.  obeante 
al  la  volo  de  Alaĥo.  iris  sur  la  monton,  la 
malsatanta  popolo  kriis  al  ili: 

..Restu  kaj  mortu  kune  kun  ni,  kiel  ordo- 
nas  la  amikeco,  pri  kiu  vi  kantis  al  ni  en  viaj 
kantoj!" 

La  tri  junuloj  estis  la  plej  belaj,  la  plej 
mild&j.  la  plej  honestaj  —  la  plej  bonaĵ  d 
ĉiuj  homoj  —  kaj  povis  kanti  tiajn  kantojn, 
kiajn  nun  neniu  scias  kaj  neniu  kantas. 


Ploris  la  junuloj,  disiĝante  de  la  popdo, 
ploris  maldolĉajn  iarmojn.  sed  la  homoj  mal- 
benadis  ilin  pro  ilia  perfido  kaj  ĵetadis  kon- 
traŭ  ilin  ŝtonojn.  pafadis  sagojn.  Sed  Alaĥo 
gardis  siajn  elektotojn.  Kaj  neniu,  krom  ili. 
povis  surpaŝi  la  mooton,  sed  kiu  surpaŝis,  tiu 
falis  morta.  Inter  la  tero  kaj  la  ĉielo  staris 
nubegoj  da  senmova  polvo,  kaj  la  suno  kiel 
sanga  balono  pendis  en  la  aero,  kaj  la  tuta 
montospino  estis  volvita  per  nebulo,  kaj  tic 
nebulo  kaŝis  la  junulojn  de  antaŭ  la  ŝtonoj 
kaj  sagoj. 

..Selimo,  Saĥano  kaj  Alibeko!"  —  ekaŭdi> 
la  junuloj.  kiam  ili  supreniris  la  nudan  rokan 
monton.  —  ..Vin  tri  mi  volas  savi.  Maisupren- 
iru  la  alian  flankon  de  la  monto.  kaj  ĉi  ben 
mi  sendos  fulmojn  kaj  tondrojn  kaj  ekster- 
mos  la  malpŭm  popolon!M 

Sed  ili.  falinte  sur  la  genuojn,  diris: 

..Turnu  rian  koleregon  sur  nin  tri.  granda 
Alaĥo.  sed  la  homojn  kompatu  kaj  redonu  al 
ili  la  akvon,  sen  kiu  ili  sufera s.“ 

Kaj  la  junuloj  komencis  peti  Al&ĥon,  ke  li 
akceptu  ilin  kiel  oferon. 

..Tiam  la  homoj  komprenos.  ke  ni  pereis 
por  ili.  ne  rompante  la  amikecon  kaj  la  Fide- 
lecon.  pri  kiuj  ni  kantis  al  ili,  kaj  ili  ne  mal- 
benos  nin.  sed  komprenos  kaj  ili  fariĝos  pb 
amikaj  kaj  pli  bonaj  kaj  kantos  nem  pri  ni 
al  siaj  infanoj,  kaj  iiiaj  infanoj  estos  bonaj 
kaj  fidelaj  kaj  fariĝos  pli  bonaj  ol  ĉiuj  ni  tri 
kune.^ 

..Kial  pereu  la  plej  bonaj  por  la  plej  mal* 
bonaj?M  —  ekkriis  Alaĥa  —  rXasu  perri  L* 
malbonajn!1* 

Sed  la  jnnuloj  ne  degenuiĝante.  ĉiam  ripe- 

tadis: 

..Turnu  vian  koleregon  sur  nin.  sed  tiujn 
indulgu.  Pereigu  nin  per  la  plej  malbona 
morto.  sed  en  la  valojn  sendu  akvon.  kiu  ne- 
niam  plu  sekiĝu!" 

Sulkigis  la  brovojn  la  granda  Alaĥo.  kaj  lia 
frunto  fariĝis  malluma.  kiel  profunda  monta 
abismo.  kaj  li  faris  signon  al  maivarma;  ven* 
toj.  kaj  levis  ŝtonnoo  super  la  montoj.  tiei 
timigan  kaj  malvarman.  kia  neniam  eknsiv> 
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APERAJO 

Stĉphane  Mallarm^ 

La  luno  igis  trista  Kun  arĉ'  en  manof  ploraj 
Serafoj,  reve  inter  kvieto  de  vaporaj 
Floretoj  Urb  ei  La  mortantaj  aldviolonoj 
Singuitojn  btonkajn,  giite  tur  btuo  de  florkronoj 
Estis  la  tag  benata  de  nia  kis’  unua, 

Mia  rcvad’,  inklina  al  sinturmcnto  ĝua. 

Sin  dokte  ebriigis  per  la  parfum*  de  tristo, 

Kiun  cĉ  scn  bedaŭro,  sen  teda  gustpersisto, 
Postiasas  rerrikolto  al  rikoltinta  animo. 

Mi  vagis  do,  1*  okulojn  fiksontc  sur  pavimo. 
Kiara.  kiun  sun’  en  luiroj,  rn  stmto  kaj  vespero, 
Vi  vrnis  ridctante;  mi  kredis  je  I*  apcro 
Ekvidi  la  feinon.  kiu,  kun  lumoĉapo, 
lurn.  en  miaj  sonĝoj  de  dorlotota  knab<i 
Posis,  lasantc  ĉUm  rl  manoj  duonfermitaj 
Neĝi  bukedojn  btankajn  de  steloj  porfumitaj 

El  la  franco  L.  1  <irkooy. 


•ntaŭe.  Knj  la  suno.  stnranta  senmnve.  rkmo- 
riĝis  knj  rapide  iris  »1  lu  okcidcnto,  kaj  cn  l& 
v&lo,  dcstinita  por  pcreo,  post  longa  varmego 
vuhite  rkhtovrti*  htimidn  noktii  malvunneto 
..Gloron  ul  la  granda  Alaho!**  —  ekkriis  Li 
Junuloj,  atendtinle  leruran  ekzekuton. 

Kaj  auhite  ckvcntis  Selimo,  kr  lia  \angn 
malvarmiĝas,  k&j  li  mcm  krcskas  kaj  levigu* 
al  hi  eiclo  ĉium  pli  kaj  pli  supren.  kaj  anstii 
tuu  liaj  hrukoj  jam  tiriĝns  nrbulo.  kuj  anslnLui 
picdoj  htiliĝas  nuhoj;  malvarmon  kaj  glarion 
li  tenta*  en  la  koro  kuj,  kotektunte  Li  lastajn 
forlojn.  li  kriit*  tm  la  tuta  moiuio: 

«.Gtoron  al  gnindu  Alnho! 

Kaj  li  chvfhngas  en  ln  eielo  kid  vilu  nnbego 
Knj  inulvnriniij  vcntoj  ckkaptns  hi  nubegon. 
disiiras  ftin  en  malgnindajn  hlanknjn  floknjn 
knj  en  formo  de  neĝo  disporias  sur  hi 
•upr&ĵojn  de  la  tutii  montospino,  kie  iieniam 
nnhitir  estis  maivarmo  nck  neĝo.  Kaj  Sahano 
kaj  Atibeko,  aŭdanto  lu  last&n  krion  de  liu 
amiko,  HD  tlmo,  rkstarc  ripctas  post  li 
t,Gloron  al  l&  grundu  Alufior' 

Kaj  tuj  eksentas  Safi&no,  kiel  lia  koro 
suhite  glnriiĝuv  Kaj  vhlas,  kc  II  kreskas 
simile  al  Selimo  knj  levig&s  al  la  eielo  J&tn 
nebulo  stcrniĝus  &n%t&taŭ  U&j  hr&koj  kaj 
nuhoj  huliĝas  ĝts  lia  sono,  kaj  glurin  forĝas 
li&n  splradon  ..Gloron  al  la  grunda  AlahotM 
—  li  kir&a  Je  1&  lasta  fojo  —  kaj  rn  neĝoflok- 


MARA  VENTO 

St^phane  Mallarmĉ 

Mi  legis  riujD  librojn.  kaj  trist&s,  ve.  U  karno 
Rifuĝi!  fuĝi!  Ujnas  ebrii  la  bird  svarmo 
Dum  flug*  trn  nekonataj  ondar*  kaj  ĉielbrilo. 

Ja  nck  ĝnrdcnoj  oldnj.  rebrilaj  en  pupilo, 

Hctcnos  mian  koron.  kiu  en  rour  sin  mcrgas. 

Ho  noktoj,  nck  descrin  lamplum'.  se  ĝi  aspergas 
Paperoo  %ukan.  kiun  U  blank*  defende  gardai. 
Nck  junediino,  klu  mamnutrr  bebon  vartai 
Mi  iros!  Voporiipo  kun  baUncatoj  veloj. 

!  Urvu  viun  ankron  por  ekiotikaj  celoj. 

Knuo,  tenkonsoU  de  krudaj  esperrevoj 
Ankoruŭ  kredas  UsUn  adiau  de  I*  tuk  lcvoj 
K!  tiuj  eble  estas  ĉl  mastoj  ŝtnrm  knvituj, 

Kiujn  la  vcnto  klinos  sur  ruhoj,  Jam  perdituj 
Srn  velo.  ho  ten  velo,  sen  verdo  de  tnsuloj . . . 
Scd,  mU  koro,  aŭdu  la  kanlon  de  I*  liputojl 

E1  U  franca:  L.  TArkonjr 


oj  U  disŝutiĝns  sur  ta  raontosuprojn.  K&j 
Alil>eko  s&lutantc  l&  pcrron  de  la  kanuirado, 
rc  sponde  gtorigns  la  nomon  de  l&  gr&nda 
Alafio. 

Lkglitriiĝis,  vichtiliĝis  ankoŭ  Alilteko,  k&j 
1i  ekkriis  el  !a  rielsupro.  disiutiĝante  kiel 

neĝo: 

•.Gloron  &l  l&  gmnda  Al&hoV' 

KaJ  rio  eksilentis. 

Nur  nrĝiĤtormo  bruegU  en  U  ranntoj. 
Mirli&humte  ilin  kaj  kovrante  per  etcrna 
glado  iliajit  suprnĵojn.  Kirliĝis  k&j  hurlis  U 
ncĝoblovado  dum  l&  tiitu  nokto:  la  tutan 
noktnn  hrurgis  l&  uragano,  kian  nrniu  ĝis 
ti.ivn  nŭdis,  kaj  kun  temro  pensis  lu  homoj, 
ke  venis  In  flno  de  hi  mondo. 

Sed  ki&m  m&trnr  lu  hcla  suno,  jaiu  ne 
fiiiruira  kaj  bruliga,  sed  ĝoja.  suprrnlcviĝis 
en  l&  rielo  kaj  v&rmigis  In  turhlovitan  neĝon. 
de  ln  montoj  ekkuris  kun  gnja  hruo  riveroj 
kaj  riveretoj.  kaj  U  vlvo  por  Hrrnr  revcnU 
en  U  valojn 

K&j  nun.  se  iu  surirns  U  altnjn  montojn, 
kie  Inter  ncĝo  knj  glnrioj  Ittirl&s  neĝoŝtormoj, 
tiu  Btid&s  ilinn  longan  unutonnn  knnton: 

,  Cu  vt  mrmori&s.  homo.  Selimon,  Safi&rton 
k&j  Alihckon f  Sed  se  vt  mcmorns.  kUl  do  vi 
forge&AS  bonon  k»J  veron  h*J  ne  «*uu»%  U 
linntojn.  kid  anii«  ilin  U  Iri  JunuloJt . . ." 

KaJ  kuiaa  nr(to|  nur  U  niontoauprajoj  Jam 


SREDNI  VAŜTAIt 

H.  H.  Munro 


Konradin  estis  dekjara,  kaj  la  kuracisto 
jam  eldiris  sian  profesian  opinion,  ke  la 
knabo  ne  vivos  ankoraŭ  kvin  jarojn.  La  kur* 
acisto  estis  silkeca  kaj  eluzita  kaj  havis  mal- 
multan  efikon,  sed  lian  opinion  konfirmis 
S-ino  de  Rop,  kiu  havis  efikon  preskaŭ  ple- 
nan.  S-ino  de  Rop  estis  la  kuzino  kaj  zorg- 
antino  de  Konradin,  kaj  en  liaj  okuloj  ŝi  pre- 
zentis  tiujn  tri-kvinonojn  de  la  mondo,  kiuj 
estas  necesaj  kaj  malagrablaj  kaj  realaj;  la 
ceteraj  du-kvinonoj,  ĉiam  kontraŭbatalantaj 
la  ĵus-menciitajn,  estis  sume  li  mem  kaj  lia 
imago.  Konradin  supozis,  ke  li  pli  aŭ  malpli 
frue  cedos  al  la  superreganta  premo  de  tiaj 
tedaj  necesaĵoj,  kiaj  malsanetoj  kaj  malhard- 
antaj  reguloj  kaj  senfina  enuo.  Sen  la  imago, 
kiu  estis  aktivega  pro  la  spronado  de  soleco, 
li  jain  antaŭlonge  estus  cedinta. 

S-ino  de  Rop  neniam,  eĉ  en  siaj  plej  hon- 
estaj  momentoj,  konfesus  al  si,  ke  ŝi  malamas 
Konradinon,  kvankam  eble  ŝi  malklare  kon- 
status,  ke  ŝi  ne  trovis  aparte  ĝena  lin  mal- 
helpi  „pro  lia  bonfarlo44.  A1  ŝi  Konradin  havis 
kiel  eble  plej  sinceran  malamon,  kiun  li  per- 
fekte  sciis  kaŝi.  La  malmultaj  plezuroj,  kiujn 
li  sukcesis  havigi  al  si,  ricevis  aldonitan  spn 
con  de  tio,  ke  sendube  ili  malplaĉus  al  lia 


dum  miloj  da  jaroj,  sendante  al  la  homoj 
akvon,  por  ke  ili  ne  morlu  de  soifo,  kaj  la 
homo  estas  feliĉaj,  sed  rememoras  la  tri 
junulojn  nur  tiuj,  al  kiuj  supre  sur  la  montoj 
la  neĝoblovo  kantas  pri  ili  eternan,  unutonan 
kanton. 

Halimo  eksilentis  . . . 

Intertempe  la  oriento  disbruliĝis  . . . 

Pli  alte  kaj  pli  larĝe  kreskis  super  la  horiz- 
onto  strioj  de  lumo,  pli  kaj  pli  hele  ili 
flaviĝis  kaj  rozkoloriĝis,  kaj  ilia  supreniro 
estis  majesta  kaj  mirinda. 

Aŭroro  ardis  . . . 

Kaj  jen  en  la  matenruĝo  purpuriĝis  jam 
la  duonĉielo,  kaj  rektaj  orecaj  radioj  kiel 
krono  staris  en  la  aero. 

„La  suno,  la  suno!44  —  nevole  mi  ekkriis 


zorgantino,  kaj  el  la  regno  de  lia  imago  ŝi 
estis  elŝlosita  —  ia  malpuraĵo,  kiu  devas  ne 
trovi  eniron. 

9 

Li  trovis  malmulton  allogan  en  la  teda  mal- 
ĝoja  ĝardeno,  kontrolata  de  tiom  da  fenestroj 
pretaj  sin  malfermi  por  komuniki,  ke  li  ne 
faru  tion  aŭ  alian,  aŭ  por  rememorigi.  ke  jen 
estas  la  horo  por  medikamentoj.  La  malmul- 
tajn  fruktarbojn  en  ĝi  oni  severe  malpermesis 
al  li  rikolti,  kvazaŭ  ili  estus  maloftaj  speci- 
menoj  de  sia  speco  florantaj  en  senakva  de* 
zerto;  efektive,  estus  tre  malfacile  eltrori 
fruktiston,  kiu  bonvolus  proponi  dekŝilingan 
pagon  por  tutjara  rikolto.  Tamen  en  preter- 
lasita  angulo,  preŝkaŭ  tute  kaŝata  de  malgaja 
arbetaro,  estis  neuzata  budo  de  sufiĉa  grando. 
kaj  inter  ties  muroj  trovis  Konradin  azilon, 
ion,  kiu  varie  aspektis  kiel  ludĉambro  kaj 
katedralo.  Kiel  popolon  li  donis  al  ĝi  legion 
da  personaj  fantomoj,  elvokitaj  parte  de  liis- 
toriaj  fragmentoj,  parte  de  lia  propra  cerbo. 
sed  ĝi  haris  ankaŭ  du  loĝantojn  el  karno  kaj 
ostoj.  Ce  unu  angulo  loĝis  ĉifonpluma  kokino, 
al  kiu  la  knabo  disipis  tiun  amon,  kiu  apenaŭ 
haris  kroman  celon.  Pli  malantaŭe  en  la  om- 
broj  staris  granda  kesto,  dividita  je  du  fakoj. 
el  kiuj  unu  havis  fronton  el  proksime  metitaj 


renkonte  al  la  hel-ruĝa  strieto,  aperinta  super 
la  horizonto,  kiel  peco  da  inkandeska  fero. 

Ne  pasis  eĉ  minuto  —  kaj  la  suno  supren- 
naĝis  kiel  granda  ruĝa  balono,  disbruliĝante 
ĉiam  pli  hele  kaj  supervrerŝante  per  sia  oro 
la  ĉielon  kaj  la  teron. 

Kaj  la  tuta  neĝkovrita  montara  ĉeno.  aspekt- 
anta  kiel  malproksima  nubego  kaj  glaci- 
kovrita  Elbruso,  ŝajnanta  antaŭe  griza,  nun 
staris  rozkolora  kaj  brilanta  sur  la  fono  de 
serena  horizonto. 

Pura,  kvieta  ĝojo  plenigis  mian  animon, 
kaj  en  la  bruo  de  la  vento,  alfluganta  de  la 
malproksimaj  glaciejoj  de  Elbruso,  kvazaŭ 
aŭdiĝis  malgaja  kanto,  kanto  pri  la  tri  junul- 
oj,  kanto  pri  lio,  kiel  pereas  la  plej  bonaj 
por  fremda  feliĉo. 

E1  la  rusa:  D.  Staritskj. 


Seruĵ  e^Uf  lh  biĝt-jt'  dc  pnuiau 

puVctt.  kiuD  amikh  jtim»  luir.ifilv*  iaiij  Lainn>- 
IjhticIjn  ktuit*  kun  lxi  kugu  eii  lu  nuuaii  aituou, 
kuiltraŭ  lonce  kcuitb  Kpiinjv  ob  argeijUij 
K<iui*udiu  treeae  tanib  ia  ftek&uu 
aknitjktfnbai  beiiicm.  *>eŭ  ga  esii*  Hu  fiiej  satutu 
pi>v*dujo.  Ties  ueesio  PŭB  eu  lu  huck»  estis 
frtikrtnu  ĴLh,.  tixnig«  gm?  kiuu  ii  derih  anuge 
gttrdi  kautiaŭ  la  miiiso  ŭc  lii  lua  kĴei  ii  jjtrn 
mlt  liomis  anii  kurĴnar,  Esj  iuu  tagmi,  el 
dio-j»raji6-kii*  usa‘.«ria];»  li  leksih  pur  it  iieslo 
nŭnmck.T.  mtrmm.  kaj  de  liu  mumtarit»  gi 
esatgndie  iu  dio  kaj  relicia  La  Ino  eedih  al 
pu  udb  icrji»  en  *ĉxd  semaijnti  «u  jrruk- 
«omi  preĝcjo.  k»j  konrudin  ŭerjge  ukumpuuih 
sxtu  tied  pur  ii  hi  difieno  estis  Irtrmdu  rLil  m 
1»  iTtmpUt  de  Giuij  jaiidoiL  taj  lu 

muBLiirui  kiij  pohreca  a&erdo  de  li*  buŭo  Ii 
inrib  adortm  kun  mjstikh  kuj  ktucpiiki!  uercv 
lutiiiiti  unlaii  lu  I*mut  kesu*.  eij  kin  i«ipi  Sreŭ- 
in  V**ia j  la  grandh  fpttfctt r!»  Stagiij  flur*y  «ia- 
teirpe  knj  skaiiRla»j  dum  la  idntrt»  esliF 

tiCeiu.aj  t:e  la  fiiu dUeju.  car  li  esdh  lia  dm,  khi 
ieJ  iuuirle  substreLus  Ui  tuternui  nudpacieiv 
oui  a«ipik:hiii  de  ki  irferc»p  kcnttrasie  al  ln  Ina 
rriig ic  kiu.  laŭ  lu  ŭbservudo  de  Lcmirudiii. 
larai.  ciuiida  jn  paŝc*ĝD  eu  ia  mida  dii  ekiir  £aj 
te  suieiuij  fesioj  eStis  dihjeŭia  antau  ia  keslt> 
i»fi|vudta  muSkuio  cder»ĵu,  puj  kni  esŭs  gnrve. 
L*  (fiu  devii»  gxn  stelakiri  'Gi  :lhjj  feŭi»j  akitziif 
iif  recnie  kaj  vjsit  p m  soleni  lan  lutzardiiD 
imadeulcoL.  Vnu  fojon.  kiara  S-ino  de  Eop 
dun1  Eri  lugej  «deris  |iikiiD  denldiiluroii.  kim- 
nidic  daiirigis  h?  Ceskaia  duiu  la  tilUi  Jiriiitgci 
kaj  jtrefikaif  sju  |iewivdis  ke  Sredni  TuKtai 
jiejsi me  rehpmiŬecas  pri  1h  deuid  *l;cro  St*  la 
tmtihinio  ditiiru*.  ŭimi  ankaraŭ  onc  tmm.  la 
jmiskiŭprocriat*  AtBsrf ljĝufi. 

Ln  ktikino  neuuuni  parlopreiiH»  iu  tnlVon  ui 
Sr*diŭ  Tafetur  Kciiirii  dh)  zcnlan  dange  fimtecf- 
ke  in  estat»  antŭiaphslo  La  ne  preieudif 
ec  jdej  muttliicntr  idecm  i»ri  ŭo.  k3o  estus  ima- 
buptisia.  seĜ  B  prmde  esjiens  ke  ŭo  estuf 
fietnsnriu  kuj  ne  tre  re^iektindH  S-rno  de  Eoj 
es!ĵh  ii*  fnndajnenio  sur  kiu  L  iiuzas  kaj  mni 
uxnei ds  tuuu  respektindeccML 

posl  Ĵoid  d»  (Lempo  ln  jŭtfiurbo  Ŭt  E.c»nrudii 
pri  ln  Imdo  ekcikur#r  »hi  alenirm  ŭe  lin  znrgaD- 
tino.  .Jŭalntilaf  Bbcd  lionljcriciii  sm  nkiipi  itie 
tsu  cia  nĵii  vtdero fia  neiijTrcikniste  deaidkv 
kaj  iuL  tuc  *n  oe  1b  m u \  ex i m lli j c'  •  Ĵa  ancmcif 


ke  la  kokiut*  e&tas  vendliD  kaj  Ctirijurtttii  dum 
hi  nulziu.  Perr  siaj  mitipan  ukuiuij  a  t?«tih  pruta 
kaiftrttualai .  pei  fkno  dn  ifonegaĵ  maksunoj 
fcaj  resonado  Sed  Loui  adm  neniuu  dtris: 
nemij  esth>  dirabhi-  Slile  tfl  jo  bu  Iiu  iiluuka 
siompnta  vizuĝo  fii  ri oem  pustjmiui  skrupu* 
luu,  rar  tiiiD  posttugmezmi  ee  la  tcnmuĝo  oni 
fiurtfthUch  pmir-osluĵuD  —  IrtuMhĵou  khm  si 
Lutime  malpfirauesjŝ.  preteudaane  ke  ĵp  mui- 
r.dae  ui  Hii  buniaĵnt*  puu«u  cwr  gia  iuro 
.^«ustitefi  pEDUD**  ku*  eslMf  unrva  peko  luĉ 
hi  ividpunkU»  hur  ĝum 

,.Mi  pestefi.  ke  vo  amuf  pHnrosluĵmi.“  kim 
^uudiut  sxueno  fii  ekkriih  vichsntt:  ke  li  ne 
lufira  ipm. 

,.Gkaze.,^  d*rh  Kuurvidtu 

Tiuu  vesperMH  etn  hi  Imdu  imi  enL  .mŭukis 
nortTiJtJii  €ii  Ui  jidarcm  ui  hi  keslt^dici  EcinrL 
dui  kntime  kuuflfi  hiŭŭ^jii-  cf-espere  li  peŝm 
jn i  knmjdezt* 

..Faru  pur  mi  hdc  aierua.  S^edna  Vjuatar/- 

La  jrfea’0  ne  etJtis  siiecifha  Ttul  ke  Sredm 
1  nstar  estas  dio.  %sd  Tnjlaf  fiiipcua  ke  ‘li  «cias. 
rŭaĵ  r«l€maile  plnrsingulUm.  kiam  li  rigar dih 
eh  ln  uhtru  uihipierniij  unmdtiii.  E.unnidic 
rcaSI  'en  la  mtitidon,  kim  G  thun  nmiiimiE 

Lbj  ĉmm  tmktvm.  «n  la  iiunvtma  mitllcmo 
de  hi  lilcamLtrti.  k*'j  *2ŭhd  v«5}iey*oD  ou  lu  ikre- 
Liĵŭko  de  hi  hudo  lu  unuua  precn»  de  Kcmri»- 
diD  lŭittei.  Jam  pur  mi  imu  iti*oron.  Sreŭiu 

S-a®o  de  Eoj>  rimarkis  ke  ne  cesif  hi  vizit- 
oj  li!  lu  iuidci  kaj  iun  lagoD  ŝi  larh  anLontu 
Lontrulan  eksLurson 

.ĴEjud  ri  prrdas  nu  ifin  filtHntu  keKVo^'*  « 
damamdifL  „JMS  krcdufi.  ke  fic*  e*ttnfi  kribujt^ 
Mi  unmĉuE.  Le  ihn  tfu  tifie  ioporftft.41 

Enunidir  f  »ne  knnpremh  li  hpajn.  «eC  lo 
luo  ‘truKemh  liwn  gh  «  Trovj*.  1» 

rorge  knfiiUin  siosilon  ka;j  toj  marfiis  al  1xl 
imdo  pfir  k  unjilntigi  1«  TcalLovrmi  Eshf  |iw(l- 
tKftmezo  midvicrma.  kaj  knnmdin  iaŭarŭnne 
•  esth  roo  la  tenfi.  Tru  la  plej  f  aru  leneKtrc  de 
lu  nuLiii"  icandtro  «id  potiifi  imHle  rikvidi  preier 
iu  aiftieftnrc»  iu  pordoD  de  hi  lmdo  kaj  untuŭ 
!  ftjo  fenestrc*  Eonrhdnj  ktkis  Rm  li  vidh  ia 
Jnon  eniri.  kaj  poKLe  ii  imiurif  fiin  midiermi  Ib 
pmfi cm  de  ht  sanku.  keslo  kuj  de  pniksime 
nsKiTffi  per  siig  miojiaj  nkukĝ  ed  ln  dtmttuD 
pajlohton  kie  hu  dio  kusif  kafiha.  Iliŭt  «i 
fmgrtŭittlok  hi  paJioD  prp  siu  malitirlecu  h«i>- 
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pacieDCO.  Kaj  Kooradm  la  fojoa  ferr- 

ore  spiris  sian  preĝon.  Tamen  B  sciis  dnm  la 
preĝo.  ke  B  oe  kredas.  Li  xiK  ke  la  Ido 
poste  ehnenos  knn  tni  paŭta  rideto.  kian  B 
tiom  maiamas.  kaj  ke  posl  unu  aŭ  du  horoj 
Ia  ŝardenisto  forportos  Ban  mirindan  dion, 
ne  phi  dioo,  sed  mir  simpian  bmnan  putoron 
en  ia  kesto.  Kaj  B  sciis,  ke  la  Ino  venkos 
Mam.  samkiel  ŝi  nun  venkas.  kaj  ke  po  iom 
B  estiĝos  pti  matsana  pro  ŝia  ĝenanta.  despo- 
tema  kaj  supereca  lerto.  ĝrs  iun  tagon  nenio 
plu  mulle  graTos  por  tL  kaj  la  kuracisto  prn- 
Tiĝos  prava.  Ka  j  pro  la  piko  kaj  doloro  de  Ba 
malvenko.  li  ekkantis  laŭte  kaj  spite  la  him- 
non  al  sia  minacata  idoio: 

Sredni  Vaŝtar  ekmarŝis. 

Liaj  pensoj  estis  pensoj  rnĝaj  kaj  Baj  dentoj 
estis  blankaj. 

Liaj  malamikoj  petegis  pri  paco.  sed  ti  al- 
portis  al  ili  morton. 

La  bela  Sredni  Vaitar. 

Kaj  tiam  subiie  ti  ĉesis  kanti  kaj  pliproksi- 
miĝis  al  la  fenestrovitro.  La  buda  pordo  restis 
aperta.  kiel  oni  Lasis  ĝin.  kaj  pasadis  la  mi- 
nutoj.  m  esiis  minutoj  iongaj.  tamen  ili  pasis. 
Li  rigardis  la  stumojn  kurantaj  kaj  flugantaj 
en  aretoj  trans  la  razenoo;  li  ĉiam  denove 
nombris  Llin,  sed  neniam  malatentis  pri  tiii 
svingiĝanta  pordo.  Servistino  kun  malafablaj 
trajtoj  venis  por  surtabligi  la  temanĝon.  kaj 
ankoraŭ  staradis  Konradin.  kaj  alendis  kaj 
rigardis.  La  espero  iom  post  iom  ekestis  en 
lia  koro.  kaj  nun  ekflamis  triumfa  trajto  en 
iiaj  okuloj.  kiuj  antaŭe  konis  nur  la  sopiran 
pacieneoo  de  malvenko.  Flustre.  kun  sekreta 
ĝojego.  li  rekomencis  la  laŭdkanton  de  trium- 
fo  kaj  detruo.  Kaj  iom  poste  liaj.  okuloj  rice- 
vis  rekompeocon:  tra  tiu  pordo  venis  Ionga* 
malalta.  flavbruna  besto  kun  okuloj  palpe- 
brantaj  pro  la  mortanta  taglumo.  kaj  kun 
malpalaj  maLsekaj  makuloj  sur  la  feio  de  la 
makzeloj  kaj  de  la  gorĝo.  Konradin  falis  siu- 
genuen.  La  granda  putoro  trovis  sian  vojon 
ĝis  rivereto  ĉe  la  ĝarden-limo.  trinkis  malloo- 
ge.  poste  transiris  sur  tabula  pooteto  kaj  mal- 
aperis  en  la  arbetojn.  Tiel  pasis  Sredni  \  as- 
tar. 

..La  temanĝo  jam  estas  preta.‘*  diris  la 
vinagraspekta  servistino:  .Jrie  estas  la 
mastrino?4* 


DISKUTO 

RespMde  pri  JIaIbovvĵ  Loaptp. 

Kan  D-ro  Kiiocsav,  mi  mme  ria  ^ 

la  sptKO,  kioa  vi  docis  en  Literstmm  M<yndo 
mkk  metrik»  v^rka  Mmbtovaj  Lampej  Mi  kss  ksa 
inlereso  U  Diskuton.  khm  ri  troris  oecesa  post 
tin  poesao.  kaj  se  ri  perczkesoss.  czŭ  nua  resp.redo* 
al  hsj  pcnktoj  en  txa  komenlarKX 

Cffte  la  etizio  estas  Faoduaesti.  eerte  kij 
bedaurmde-  sed  alia  faktoro  efikas  sur  n0Qk 
noeie  La  aprobo  de  la  Imstoj.  Kaj  cnnitaj 
®j  cnahprobas  ĝin.  au  aiznenaŭ  preferas  fen  for- 
estoo.  Tm.  kha  forĵetas  pcemon  6e  la  mssa 
ne  estas  kipricuio.  Li  estas  tiei  vera  & 

nri  Ungvo,  ke  la  neperfektajo  fagrenas  fin  P% 
pradente.  do.  ĝin  tnte  eriti 

La  speco  de  elizio  kia  okazas  oe  knsBetztaj 
vnrtoj  iom  malsimilas  al  Li  etizio  fce  apartaj  vort- 
Oj-  La  kumnetitaj  vortoj  (mondpaco,  kordshr 
afferko,  ktp  .  jam  ekristas  knne  es  la  mrv  ni 
kaj  la  kunmeto  ptifacitigas  la  peosoo.  K rom  t?.. 
la  kunmeta  principo  estas  jam  boae  kon^fc»  ea  U 
naci2j  lingvoj.  kiel  ankiŭ  la  elizio  ĉe  Ti’.  Sed 
kin  atia  Lingvo  permesas  !a  etizioa  be  ĉa i  sek- 
stantivo9  Mi  tamen  ne  kontraaas  ia  etŝrioo  de 
*-o\  tiel  absotnte,  kiei  ri  ŝajne  snporas. 
povas  gajnL  per  etizio.  aparte  trafan  efektoo  r£t 
emfazon.  kiel  ekremple  en  la  Zamenhofa  pnron 


-Ŝi  iris  al  La  budo  aniaŭ  iom  da  tempo 
diris  Konradin. 

Kaj  dum  la  servistino  iris  anono  temaic^n 
al  La  mastrino.  Kouradin  pnenis  d  la  bufeda 
tirkesto  panrostilon.  kaj  ekrostis  por  si  peooo 
da  pano.  Kaj  dum  la  rostado  kaj  la  ŝmirado 
per  muita  butero  kaj  la  malrapida  ĝuo  de  b 
manĝado.  Konradin  aŭskultis  la  bruojn  kaj 
eksilentojn.  kiuj  sin  sekvis  en  subitaj  spa> 
moj  preter  la  manĝoĉambra  pordo:  la  bŭta 
stulta  kriado  de  la  servistino,  de  la  kidreja 
regiono  La  responda  boro  ei  miranlaj  inter- 
jekcioj.  la  susuraj  piedbatoj  kaj  urĝaj  sendit- 
oj  por  eksterdoma  helpo.  kaj  poste,  post  ioma 
paŭzo.  la  timplenaj  ploroj  kaj  la  trena  mar^> 
de  tiuj.  kiuj  portas  pezan  ŝargon  en  la  do- 
mon. 

..Kiu  srligos  al  Ia  kompatinda  infano*  MI 
eĉ  por  savi  min  de  morto  ne  povus^*  ekkrtis 
akratona  voĉo.  Kaj  dum  ili  diskutis  inier  si 
pri  ta  afero,  Konradin  faris  por  si  ankoraŭ 
pecon  da  panrostaĵo. 

El  la  angla:  WHfli  AbM. 
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Ho  Mia  Kor\  oni  prave  uias  ĝin.  Kaj  rimarku. 
ke  ju  pli  malbfte  oni  uzas  elizion.  des  pli  impona 
estos  ĝia  efekto.  Tio.  kion  mi  efektive  kontraŭas. 
estas  la  uzo  de  elirio  nur  por  la  komforto  de  la 
verkanto,  kiu  ne  povas  estri  la  ritmon  sen  ĝia 
helpo.  Cu  aŭ  ĉu  ne  mi  'verkis  ion  honorindan  . 
mi  almenau  pruvis,  ke  oni  povas  elpensi  versojn 
sennombre,  kaj  tute  eviti  la  elizion.  En  pli  ol 
1000  versoj,  mi  ankoraŭ  ne  bezonis  gin.  Se  per 
tio  mi  fariĝos  izolulo,  mi  fieros  pri  mia  izoleco; 
kaj  plue,  mi  eventuale  gajnos  la  legantojn  kiujn 
ta  eliiiamantoj  perdos.  Neniu  rifuzos  legi  poemon 
nur  pro  tio,  ke  ĝi  ne  enhavas  apostrofojn! 

Mi  neniam  asertis,  ke  oni  nepre  devas  trokeigi 
ta  Esperantan  poezion.  Mi  trovas  la  trokeon  la 
plej  bona  alternativo  por  la  jambo.  kondiĉe  (ĝene- 
rale),  ke  oni  plilongigu  la  verson;  kaj  ftar  la 
plimulto  de  la  angla  poezio  estas  jamba.  miaj 
tradukoj  estas  plej  ofte  trokeaj.  Sed  mi  rekonas 
ankaŭ  la  amfibrakon  kaj  la  'jambinon*  (jamba 
verso  kun  kroma  senakcenta  finsilabo)  kiel  natur- 
ajn  en  Elsperanto. 

Vi  citas  latinan  heksametron  por  pravi.  ke  la 
melriko  povas  distranĉi  la  vortojn:  sed  miaopinie 
trokeo  estAs  dusilaboj  versidoj,  sekve  vortoj  kun 
pli  da  silaboj  nepre  distranĉiĝas.  Tio  pruvas 
nenion  Ankoraŭ  restas  vere.  ke  en  Esperanto  ĉiu 
dusilaba  vorto  estas  trokea.  kaj  ĉiu  trisilaba 
vorto  estas  amfibraka.  En  tio  mi  trovas  la  fun- 
damentan  principon  de  la  Esperantaj  metrikoj 

Kaj  el  la  ritmoj  trokeo,  amnbrako  kaj  jambino, 
kiu  plej  taŭgas  por  traduki  jambojn?  Kompren- 
eble  ne  la  amfibrako.  Kaj  ĉkTJarabina  verso  (kiu 
rstas  egale  trokeeca)  finiĝas  per  haltiga  salteto. 
kaj  sekve  ĝi  taŭgas  precipe  por  versoj  kies  senco 
finiĝas  ĉe  la  versfino.  La  trokeo  estas  la  plej 
parenca.  Laŭ  akcento.  la  sola  diferenco  inter 
jaroba  kaj  trokea  versoj  troviĝas  en  tio,  ĉu  la 
*cr?o  koroenciĝas  aŭ  finiĝas  per  senakcenta  silabo. 
Interne.  la  akcentado  estas  sama.  kaj  daŭras  tra 
multaj  versoj. 

Mi  sentas.  kun  vi,  diferencon  inter  la  efektoj 
dc  la  du  ritmoj:  sed  kvankam  vi  trovas  la  trokean 
pli  trankvila.  ol  la  jamha.  mi  trovas  ĝin  nur  pli 
rapida  Jen  unu  kialo  por  miaj  pli  longaj  versoj 
cn  Esperanto.  Kaj  la  plia  rapidŝajno  ne  estas  sen 
kaŭzo.  Koroparu  ekzemple  la  jenajn:  sur  !a  maro. 
sen  doloro.  do/origa ,  aŭ  la  du  versojn: 

Sajna  malatento.  diro  senpripensa. 

ATvodaŭran  amikecon  ekdelruas. 

Vi  sentas.  ĉu  ne.  ke  la  longaj  vortoj  ŝajne  fluas 
pli  rapide,  ol  la  mallongaj  vortoj?  Nu.  en  la 
angla  kaj  en  aliaj  jamhaj  lingvoj.  la  unusilaboj 
cstas  trc  oftaj.  Fli  malpliigas  la  rapidŝajnon  de  la 
vx>rtoj.  Sed  en  Esperanto  preskaŭ  ĉiu  vorto  havas 
almenaŭ  du  silabojn.  Setve  la  vortoj  ŝajne  fluas 
pli  rapide.  ol  en  la  anĝla  lingvo.  Tial  mi  plilong- 
igas  la  versojn.  krom  kiam  ili  estas  Ire  mallongaj, 
por  egaligi  la  dirotempon.  Se  oni  mense  ne  kal- 


kulas  la  akcentojn,  la  entula  efekto  de  Esperanta 
trokea  heksametro  tre  similas  la  efekton  de  angla 
jamba  pentametro.  Kaj  oni  ne  juste  postulas  pli 
ol  tion  en  tradukado.  Antau  ĉio.  la  pli  longaj 
versoj  ebligas  pli  natur&n  lingvouzon  en  Esper- 
anto,  tre  grava  punkto.  La  klara  esprimo  de  ideoj 
kaj  lingvaj  figuroj  estas  nemezureble  pli  grava, 
ol  skl&veca  imito  de  fremdalingva  metriko.  kaj: 

..Malgracie  marias  tiu.  kiu  premas 
Policanpiedon  en  princinan  suon!“ 

En  nia  poezio  la  ecoj  de  la  naciaj  lingvoj  devas 
cedi  lokon  al  la  ecoj  de  nia  Esperanto.  Eft  la 
mezan  kromsilabon  de  aleksandro  mi  prefere 
e\ita$.  kiel  ĉian  neregulan  ritmon  (ekz.  alternat- 
i\*ajn  trokeojn  kaj  amfibrakojn).  Por  iuj  lingvan- 
oj,  kiel  la  angloj.  tiaj  ritmoj  estas  preskaŭ  nekon- 
ataj.  fli  devigas.  ke  la  leganto  relegu  kelkajn 
versojn  por  decidi  la  ritmon.  Se  ĉiuj  legantoj  estus 
mem  poetoj,  tio  eble  ne  gravus! 

Pri  la  raeza  cezuro.  mi  volas  nur  atentigi.  ke 
ĝi  ne  tute  mankas  en  miaj  versoj,  ekzemple: 

Se  en  via  koro  lumas  poezio, 

Se  en  la  oreloj  sonas  la  muziko  .  . 

Sed  mi  diversigis  Ia  lokon  de  la  ceznro.  por 
eviti  unutonecon.  ReguJa  cezuro  ĝenerale  postulas 
rimojn;  senrimaj  versoj  ĝenerale  postulas  vagantan 
cezuron. 

Kara  malsamideano,  pardonu  mian  opinion.  ke 
via  trokea  Iraduko  de  la  Okcidenta  Vento .  de 
Shellev,  estas  pli  bona  ol  via  jambina.  Efektive. 
ĝi  pruvas  miajn  teoriojn.  Mi  devis  relegi  vian 
jambinan  tradukon  plurfoje,  antaŭ  ol  mi  ĝuste 
komprenis  viajn  frazojn  La  versoj: 

,.kaj  kiel  magon  fantomar'  rifuĝa 
\in  fuĝas  flava.  ruĝa.  ftizofebra, 
pestinfektita  multo  . . 

estis  por  mi  malfacile  kompreneblaj,  kvankam 
mi  antaŭc  bone  konis  kaj  amis  la  poemon  Sed 
la  senco  fariĝis  pli  klara  kiam  en  \ia  trokea 
traduko  mi  legis: 

,.kaj  kiel  de  mago  fantomar'  rifuĝa 
de  vi  kuras  fiava.  ruĝa.  ftizofebra. 
peste  infektita  multo  . .  .‘4 

Mi  ankorau  ne  scias  de  kio  rifuĝas  la  fantom- 
aro,  ĉar  ueniu  el  miaj  vortaroj  enhavas  la  vorton 
mago*.  Mi  trovas  Toliojn*  pli  ĝusta  vorto  ol 
Trondo4  kaj  'pesle  infektita*  pli  kontentiga  ol 
’pestinfektita\  En  viaj  trokeaj  heksametroj  mi 
ankomŭ  audas  la  voĉon  de  Shellev;  sed  en  viaj 
necese  kumpremitaj  pentamelroj  ĝi  fariĝas  iom 
oMura  Mi  sentas,  ke  la  aldono  de  Ho’  antaŭ 
'Sovaĝa  venlo*.  kvankam  evidenta  ‘ŝtopilo*,  neniel 
platigas  aŭ  alie  ŝanĝas  la  'impeton,  de  la  verso, 
kn>m  pro  tio,  ke  ĝi  io«n  pli  emfazas  la  'pasian 
alvakon’  En  Esperanto  la  unua  silabo,  ĉu  akcent- 
ata.  ĉu  senakcenta.  tute  ne  povas  efiki  sur  b 


intcrnnjn  vortojn.  kiuj  wtns  ĉinm  trokrnj.  nG 
nmfibmknj.  soru1  knj  %entr,  mnlgrnii  Muj  vtuj 
ftcnoj.  Sod  ĉu  vi  nc  konfcvaH.  ke  en  nia  Irngvo  ni 
bcronuH  pli  du  spnco? 

Fitir,  mi  voUt«  diri.  ke  mi  nr  cHhh  cvti  lrĝ* 
donunto,  sed  leĝtrovunto.  Tumcn  mi  vercus  la 
lcjjojn  cn  1n  lingvo  nicm,  kuj  nc  cn  lu  fojc  tingtttt» 
antn  pocslo  kiu  nun  pnlpi.v  vojon  tn»  fru- 
matcrm  duonlumo. 

tlrrudon  CJurk. 

Knru  Hrcndon  Clark!  t?nc.  mi  ĝojc  ngi«trns 
vian  drklnron:  ,.Mi  ne  kontrniuiH  lu  rliiion  ilc  *o 
tirl  ubvohitc,  kicl  vi  ŝujur,  soporai".  Tumcn. 
kium  vi  parolns  ticl  mnlvutc  pri  tn  ..komfort?  dc 
b  pocto“,  tinm  vi  rnhtrnfnv  biu  min  opinio.  Tiu 
pocto  ii/ 5i v  chlon,  kiun  hi  lingvo  ul  li  prrzrntns 
koj  kiu  cHtav  lule  fumiliarn  cn  ln  ĝisntnui  poetio. 
Kaj  tiu  pocjrio  tutc  nc  evtiii  Url  nuilgmva.  tutc 
n<  ..piilpnv  vnjcm  trn  fniinntrnn  duonhiiuoM.  kicl 
vl  incrtns.  Sc  vi  ficrUH  pri  vlnj  IW)0  vrrsojfbl 
povav  Hcri  pri  mbj  40000.  Knj  nc  volc  iiuj 
40  000  ek/htnv  L.  M.  tion  pmvn».  ni  havnv  nhtiu* 
dan  poezion.  Knj  tn  Irftojn  oni  jniu  dcvns  tiri  nc 
i*l  In  Htigvo,  M*d  rl  tiu  poc/io. 

V|  diniv.  kc  i-n  viaj  pli  ol  1000  vervoj  vt  nc 
bcnmis  in  cliiion.  Sccl.  ĉu  vi  c«ti»«  ecrta.  kc  ĝin 
vir  bcrutfb  b  piM*moj,  kiujn  vi  triidiikU?  Cu  fh* 
rvtns  Irr  chlr,  kc  tinj  poeinlradukoj  cstui  pli 
fid«'hij  Inu  formo  kaj  ruhnvfj,  ph  polrncaj  lnŭ 
rvprhnpovo,  pli  konfornmj  nl  In  rfrkto  ilc  b 
originnh)r  sr  vt  koncrntrigiiH  vuin  tutan  nteDlon 
nr  nl  ln  rvito  dr  In  dirioj,  srd  nl  bi  sotvd  rle 
atiuj  tmdukproldcmoj?  Nrnlu  rifutos  legi  pormon 
pro  mankn  dc  npostrnfo.  tri  dirnv  Tio  nr  cvtas 
tlel  rrrta.  kicl  vi  opiniav  Tiu  mnnko  dc  npontrof- 
ndo  jj»  porns  ko«H  prrdipm  dr  bclnjoj.  %rn  kiuj 
la  pocmo  rvll  lcuindn  MTradukl  pucmon 

cstns  dnncl  cii  kntrnoj^  —  diri*  iu.  Kti,  nl  thij 
kntrnoj  vi  alkroĉiis  nnkocaŭ  fcrgbthnjn  po  dck 
kihurnimoj. 

Spnri  pri  la  cluici.  jrv.  lio  rntav  iiViln  prindpo. 
Mfikvimitmr  unu  clido  rn  unti  vrno.  jr«.  Ho  «'vta» 
honn  konvilo  por  porloj.  Stf  vli»  nillitiro  kontraŭ 
In  elizlo  tion  rrniltigos.  fi»  cvfas  rĉ  dankinda.  Scd 
nomi  tn  rtlrion  prinripr  malprrfrktajo  —  tio 
cshis  fcrgloboj  vur  In  knleno. 

Prrmrsu  riprli.  ke  Irgnnto.  kiu  brlan.  vursoran. 
cnlulnn  poemon  h*gns  plcrurr  ftb  —  ni  diru,  — 
Iii  dckn  vefno,  knj  tmns  ĝin  forjrtnv  pro  troviU» 
rli/io.  cvlns  kapriciilo.  Knj  tni  hnvn*  npecinlnn 
knŭion  grttmhli  ol  11,  ĉar  1t  cvtas —  laŭ  vi  —  vcra 
amnnto  dc  1n  lingvo,  knj  mi  tnincn  vancs  faris 
por  ti  tiujn  40000  vcrsojn. 

VI  demnndns,  kiti  nlin  litigvo  permcvt*  clizlon 
ĉr  tiu  suiistlOtivo.  Nti,  h»  ituln  fiin  prrmrvnu  ?c 
prrnknŭ  clti  Knj  tn  Ituln j  portoj  oftr  urnv  fltin 
prrmcvon  rn  ln  190  mnUongftj  vrrsoj  dr  Mfiuroiii- 
poemo  vni  nolls  45  rliriojn  ( itinl ',  cfi/of,  t »e/,  r/>/, 
prnsirr,  <imor  ktp.  nnstntnŭ  snalc,  tluolr ,  vtlo , 


rir/o,  prnŝicro,  atnorc).  Knj.  rc  ln  «Jrnsrga  nngln 
tingvo  umv  In  rldojn.  kiujn  la  lingvo  prercntas 
por  ci*  plin  denslgo  dc  !a  vcrso  ffrnoj,  o'  rrarorAd 
fol/•  n I ,  /ftf.  tvinp  ring.  cf  crt  tomb  d  kaj  siiallaj)! 
Kromc,  Lt  llabi  poctikci  k.ilkulas  du  vokalojn  finr 
knj  komcnce  dc  du  sinsekvaj  vorloj  kid  uno 
silabon.  La  I)nnt<va  vcrso: 

Con  gli  oltri,  innnnri  ngli  altri  apri  ln  rnnna 

fr  hi  skandtj  rcduktiĝas  jr  11  silahoj  rl  Ift.  La 
fmncoj  la  muhin  -c  t  Iparulnv  rn  la  poczio,  scd 
ĝi  ri-HtOH  mtita  antaŭ  vokalo.  Prr  la  naturuj  Hngvoj 
do  \i  tuic  nc  povai»  motivi  sion  duonpatrioan 

Hcvermi 

Jcs.  %i  povas  dirl.  sed  tiujn  pormojn  la  hamnj 
ĝuav  en  vin  grpntro  lingvo.  Ln  CHperaiilhtii  porlo 
M*rka\  por  lingvomnUperttttoj,  kaj  l»r%  kouipretion 
malfarU&gas  Li  elizio.  Nu,  konccrnc  la  logon  iJe 
poeinu  rk/ista%  nrnin  uiulfacilo.  Koncemr  b 
th  kl.tmnn.  mi  hclpsis  pri  liu  tiumanierc.  k r  vni 
*irtip!c  rlparuhis  tu  cli/.mjujn.  Pcr  tio  l;i  rilmti 
ŭimpcHtiĝns,  srd  tian  Inŭ  min  spcrto.  oni  m-  ln* 
rimarkus  Kapro  iĝus  sata,  hra%iko  kurisrnst»* 
kicl  dinis  itungarn  provcrbo. 

Koncernc  la  ritmon.  ĉe  I n  latinn  bck%  «mvtrr» 
temas  nc  nur  pri  tio,  kc  longajn  vovtojn  •!«*%%• 
flUtrjnĉi  tu  pirdlimoj,  sed  prl  !iot  kc  ntuv  oul 
Inim»  licksamclro,  rn  kiu  ĉiuj  vortoj  koinddus  kuu 
b  piedoj:  por  bona  versfcklo  laŭcblc  multaj  vnrt 
oj  dcvus  csti  distmnritftj.  Tio  rĉ  cvtas  reguln  ii» 
Iji  ceruro,  kln  devus  csti  mczc  dc  piedo: 

Sur  Ij  dc'kllvo  de/  tnoAT  //  ck  ŝalnu*  LT  gsj 

ptiil 

Laŭdu  liunt  nli  i  •/  rlu  niiu  Rhodon/  aut  M\1i  Inu  n 

Tlrl  snmc  estus  «nk.ni  ĉe  la  ului)  aahkvuj  rlt 
ntnskemoj  t.u  vcrsoj.  rn  kiu  lu  vurtlrmoj  knj 
pinllinioj  Iro  oflc  kninridus,  icl  disfjbv  di* 

•  pliliĝas.  Sed  cl  lio  sckvns,  kc  b  rcganta  vcr- 
soskcmo  de  lingvn  ne  desiu  nepre  saini  al  bi 
reganbi  mrtrlko  dr  tics  vortoj.  l.a  Irokcn  Esf*cr* 
linto  do  povas  luvi  jamhojn. 

KomprfncMe,  ml  tutr  nr  mnlamikns  «•!  Li  pli- 
longigo  dc  la  vcrsnj.  prcdpe  ĉr  rl  angla  tmduku. 
Srd  onl  tameii  ne  uru  principe  tr<»kran  fckemoo 
«nstntaŭ  j.tmhn  Oni  konsidertt  la  versrfrkt«n  dr  b 
originaln.  kaj  se  ln  jamhrro  rslns  lics  gmm 
npartenajo,  oni  rtektu  pll  longan  j.imlmn  skenion 
alcksandron  aŭ  scpjamboo. 

Mi  hrdaŭros.  kr  ininti  trokean  Irndukon  *Je  la 
Stidlcjr-pocrao  vivlrovns  pli  liona  ol  la 
Tha  kaŭzo  estas  cblc.  kc  viaj  orrloj  ankomŭ  ni* 
rstns  sufiĉe  trrjnilaj  por  ln  fnntiefeklo  de  la 
Lspcrnntn  vcrso.  Mi  cstus  ccrlo,  kc  po»l  via 
10  OOO  /i  vcrso  vi  havo*  nlum  opinon. 

Por  mi.  liu  tmduko  eslas  jgmba.  Lo  ritmoti 
dnnas  Id  verskorocncoj,  kaj  lies  leviĝan  puJsad' 
«>n  oni  nevole  kotisrrvas  ĝis  la  versfino.  Ne  gravas, 
kc  Ift  oorloj  estas  trokeaj 
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Tia  fttorfto  ph  b  afta!rapft4rr»  ftr  U  jrjIj  *rr*o 
nUi  abnifl  bj  ftftltu  trala.  «m.  imo  Ucunl' 
*•»  «*  ■»*r»j  P«»i  w»*»U»*Mjoj  n*  po*«» 

Jkk  oft  aar  pak  Srd  b  Ik»b  ftrfrmifoo  lAlef 
U  UnLbfo  ftr  U  aagfe  Uj  Liprriflla  trrvjj  oot 
pnu  hfefiii  prr  aa  aoia  ŭbbo*  Sr  jev  fe  di 
fefaco  rfea%  oaftip iim  Sc  nr.  «s  Arrofl  eftrkli 
ifesn  rfefti  J  iil  TU  potti  nU.  rkrrmpb.  ra  kri 
kaj  feflflo}.  fe  aiapnlifto  ftr  fe  jaabo  TVx  crfrrr. 
ar  crtii  frrtnda  al  U  ftfftClfl  ponki  Jm 

Aad  flfl  aoilffl  boft  om  Ifer  Inri  »r  ibrft 
For  (Iftr  bluoft  •?  feft  ooc  tpih 

Taaj  aoapnftfij  tnmfe*  aur  auln/lr  ra  U  .Bndml 
Gaoft  cbr  W(kir.  n»  Lflpmftdlo  ili  pcrra*  nli  urflUĴ 

pmbo  nmmr. 

Raumr  fe  tradako  dr  U  aAflaj  poratoj.  \m& 
mm  opuuo  ar  itU  IflrrUa  tflbAmr  Ui  fe  dtfimU 


Uro%  «d  «tai  devAfl  fittoiflie  tnrfr  inmiftrri 
ftnrrop  hftpnaMop  por  troti  U  ptrj  bfipo 

taa  naork»  flnkoraiu  Vj  ftktv  kr  fe  rroj  ftr 
n-»oaj  tfeffloj  ftrrtt  rrdi  tokofi  fll  fe  rcoj  ftr  ai» 
\~  «'Clftk  Srft  Cfl  fe  uaj  ftliaro  ti  dira«  aaJlau  kr 
ri  rvfe»  mtajfl  nlBtopft.  jta  fonailumjn  ro 
F  prnaftD  fii-f  fe  kroatfltlabaA  ■Irktflndrncii. 
rar  pnr  fe  aafeuj  di  fttiv  prrkito  orknftuitjij  D 
liuj  d«  iontrauftini  opfeioj  tai  drcidr  aprflfefl 
fe  Utnaa.  KiH  Gortbr  ŭnbu: 

Por  U  porfnt»  riioapnni. 

Norrut  Uafl  Uatlaa  orni. 

Sfffok  kr  U  «oftbj  IrCflcHoj  hula  F.flpr raAft 
uy*Lm  m  ili  rofefl  kciftaprrm  Eaprraoujo  pdHojn 
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pitnis  en  lu  Mrihelou  de  siaj 
kumiloj,  kuj  komencis  vcrki 
poemojn.  Kiam,  fce  ek/amcno, 
)r  inaljuna.poelo  Derjavin  aild- 
is  lian  poemon  „Kememoro 
pri  Carskoje  Selo“.  li  sultlavi£ 
iulc  ekkriis:  ,,Jam  ekiistas  mia 
poslculot" 

Taincik  Puŝkin  igis  nemeiur 
eble  pli  granda  ol  kortcga  poelo 
vcrkanta  en  antikvumantu 
liugvo.  Post  la  tino  de  la  licea 
tvm|H>.  li  ricevis  oficon  en  la 
ekstem  ministeno,  kie  ■  lau 
U  tiamaj  kortegaj  kutimoj  — 
li  havis  nenion  por  fark  Scd  li 
lalvoris.  l  i  faris  poemojn,  kiuj 
inokis  pri  la  caro  kaj  pri  la 
nhsolutismo,  „Jam  treiuu.  trc* 
nui  vi.  tiranoj.  Kaj  sklavaj 
tristaj  popolanoj.  Min  audu, 
kaj  rihelu  monde!4*  —  li  skrib 
as  en  sia  18  a  jaro.  Apcras  lia 
unua  rakonta  poemo  ..Huslam 
kaj  l.udmiUa  '.  kaj  kim  gi»  jc 
la  plej  Kmnda  iiutigno  de  la 
akademiaj  litcratiiristoj.  ŝtorme 
etvinu  nova.  frcsa,  popolvoĉ.i 
poesio  la  rusan  literuturou. 
Koniraŭe  al  la  pseudoklasika. 
trodolĉa,  rokoka  literaturo, 
Puŝkin  cksonigas  la  lingvon  dc 
la  popolo.  La  gaieto  ..Enropa 
Kurieitv  jene  esprimas  siuu 
konstcrnon:  ..Kvaiaŭ  barba 

gasto,  en  k.nmpulaj  kitclo  kaj 
sandalo,  tmrompb  en  la  cliian 
soeieton  de  Moskvo,  kaj  lautc 
ekkriis:  .Jlcj.  kmboj,  salutonP* 

La  revolucia  spirito  de  Pus- 
kin  sekvigis  lian  pcrsekutadon. 
li  estis  cktilila.  En  sia  ekiilo  li 
iutentmikigU  kun  lu  nobetaj  re- 
voUiciuloj.  ki  t  n  dckubristoj. 
Oui  oksigts  lin  el  Ikt  ofico.  l.i 
vi\as  sola,  interrilutas  prefere 
kun  kampamnoj.  ofte  veslas  sin 
|»er  kampulaj  \estoj,  aŭskultas 
U  kantojn  de  la  aluuuiiloj. 
partoprenas  cn  popolaj  tudoj, 
kolektas  popotfabelojn  kaj  po- 
polkantojn.  Tie  ti  scHftav  ke  la 
rilteloii  de  la  dekabristoj  lu 
earo  sufokis  cn  sungo  U  pereo 
dc  liaj  amikoj  lurnas  Un  eĉ  pU 
foiie  nl  Li  popolo:  U  ckkom- 
prenus.  ke  U  dekabristoj  erarU. 
kiam  ili  tenis  sin  lor  de  U  po- 
pobv  ĉar  sen  b  partopreno  de 
ta  popoto  ĉia  rcvutucio  estas 


kotuiamniU  je  fiosko  Sctl  liu 
fido  je  la  afero  dc  1’  libero  nc 
rompiĝas  Li  skribas.  ..Husujo 
vekiĝos,  kuj  sur  lu  ruinojn  de 
la  absolutismo  oni  skribos 
niajn  nomojn!'1  Li  sciis,  ke  en 
liaj  vcrsoj  la  popolo  mcm  pa- 
rolas.  ..Mia  pura  voĉo  estis  cĥo 
dc  r  popolo  rusa.’* 

La  nova  caro,  Nikolao  L, 
volis  lin  allogi  al  si:  In  poeton, 
tiutempe  jatu  ekstcrnrdinuru 
populantn  kaj  amutan.  U  volia 
moligi  kortega  poeto.  Alck- 
sainlro  I.  ankvirau  diris:  „Puŝ- 
kiu  inuiulas  la  landon  pcr  in- 
dignigaj  poemoj.  La  junuloj 
seias  ilin  parkere/'  NikoLio  1. 
ŝan£is  la  laktikon:  ..Sc  ni  suk- 
cesos  ilirekti  lian  pluinon  kaj 
liajn  parotojn.  tio  cstos  trc  fa- 
\ora  por  ni.'4  Kuj  la  caro  de- 
kh.ris,  ke  U  mem  cstos  ta  ceit- 
xuristo  de  la  p\>eto  Tiu  cen- 
ruro.  komprcneble.  estis  nen- 
iom  pli  boua,  ol  la  unimmort- 
igu  laboro  de  aliaj  cenrur- 
istoj.  Oni»  eksemple.  rigore  nnib 
landis  la  |hhToii  ih'  pro  tio,  ke 
unu  parton  de  sia  dramo 
..Boris  C»odunov'*  li  laŭtlegis  al 
siaj  uiuikoj  scn  atituŭa  per- 
uicso.  On|  malfermis  tiajn  leter- 
ojn;  seu  |H%rmeso  li  ne  povis 
vojagi  el  unu  urbo  en  ta  alian. 

Post  tio,  rapide  pkmmŭ&as  lu 
sorto  de  Ia  grtmla  poehx  La 
kortego  vidas.  ke  la  spino  de 
Puskin  ne  fkksi^as.  kc  lia  ge- 
nio  (ari£is  potenca  SiH*ia  forto. 
Kaj  Puŝkin  nuu  jam  batalas  ne 
nur  kontmu  I»  terurajoj  de  la 
feŭdalismo:  indigne  )i  skrihas 
pri  la  sorto  de  hi  amcrikaj 
negroĵ.  kaj  pri  lu  situiicio  de  ki 
aiiglu  kibortstaro.  Pro  lia 
potularcco  oni  ne  kuruĝus  lin 
simple  ..nankenmcti’  Komcnc- 
i&us  do  ta  malnobla  kortega 
intrigo  kontraŭ  la  p(H*te,  al  kiu 
ta  carv»  altmdLs  ridimlan  kort- 
eganan  funkcion.  Oni  skril>as 
anonimajn  leterojn,  katuiuni- 
ante  tian  ediinon.  Lrt  rvToj  de 
tiu  nmrda  intrigo  furi^.is  pli 
kaj  pii  densa j  Finc  ti  esUs  dev- 
igata  cKokl  je  duelo  tu  ĉefan 
heroon  de  tiuj  klaĉoj,  la  fninc- 
in  emigrauton  d  Autties  L* 
kortcgo  delonge  atendas  tiun 


momenlon.  lai  poeton  trafas 
mortiga  vundo,  kaj  h  morta* 
en  ta  29-a  de  januaro  1837.  cn 
sia  3H-a  jrtrv»  l  ia  morto  vtluis 
grandegan  indignon  Ln  kortfgo 
tioni  timas,  kc  gi  ordonas 
..cnlcrigi  noktc.  sen  ia  cercmo- 
nio*4.  Taiuctt,  lian  katufalkun 
vilitlS  dek-  kuj  dckmiluj  Tu 
Tiomoj.  Lcrmontov  vcrkas 
pocmon  je  lia  nnirto  kaj  cu  ĝi 
malkuŝc  eldiras:  .i.iti  oni  nmrd 
is  mrtlkuruĝe.*4 

Per  kio  povas  efik»  Ptiŝkin 
onkaŭ  «1  nia  cpoko '  Pcr  b 
altrt  kaj  sorioi.i  idca  cnhavo  dc 
sia  pocrio.  llu  cnhava  riĉi>  cat 
is  postulo  konscic  mctiLi  de  li 
mcm:  ,.Ne  malutihis  a)  nbj 
poetoj,  se  en  siaj  vrrioj  iti 
havus  multe  pli  da  peu»oj,  ol 
kiom  ĝcncrulc  trovigas  cn  ŭ* 
La  rvmcmoroj  pri  la  p&sinu 
jnnu^o  ne  trc  prv>grcsig^i  nian 
literaturon.  La  cpoka  kultur^ 
postulas  temojn  scrioiajn.  inv 
igantajn  je  pcnsadiv  postiib* 
initrou  por  meuso,  kiu  j.«ni  n 
koutentas  pri  Li  brilaj  ludoj  dr 
la  fuutario  kaj  harmocno " 

La  rertlismo  dc  l\iŝkin  rsaiv 
litcraluni  figunido  dc  la  vtir 
preuo  de  burgrcvolucbj  tuikoi 
Lia  junula  spito,  kiu  dikfio*  *l 
)i  )a  voltairc  anan  nMlkcmoci  h 
la  cpopeo  ..liabriiis".  kaj  p*1 
kin  li  tiris  sur  sin  U  k<  l.  j 
dc  la  caro;  lia  revolncia  ardo 
kiu  lin  faris  tnodelo  p'r  l »  ' 
knhristaj  ribeluloj.  imimhsJiĝ*1 
tcmpospite  cn  linj  tuutunij  kns 
ttjoj.  L-4i  gniudkoiu. 
nutifeudrtlisma  socio-ob>rr\o  d* 
b  ,.Onjcgin'\  Li  sinofcm  rrvo- 
luciemo  dc  U  ..Broniu  H*jd- 
unto*\  la  iin|>eta  popoLimik 
cco  de  la  „Vih»£o  Gocjuluoit 
Li  Gogoljc  ucerba  sucio-knŭko 
dc  la  ..LVigruvskij’  cst_»%  kLi^ 
uj  dokuuienloj  prl  bu  ^ 
misklrtrigcbla  slarpunkto  Lu 
odo  al  la  sihcriaj  ekiilitoj,  U 
popolu  juslo  de  liaj  iaIhIoj»  b 
socŝet-smmaskigrt  lcndenco  dr 
la  ^Eirjue  naiue*4.  kelkk>kc 
prcskaŭ  iucnw\rtganlrt  pri  Bil 
nic  —  ĉio  ĉi  komprctugrti  lM*1 
lia  morto  U  grandan  ĝojoo  de  L 
ciim  kortego  sub  bi  olioiuU  Ju 
ncbro4*.  Huŝkiu  estis  pkuMnga 
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revoluciulo,  hntalis  kontraŭ  Ui 
carismo  por  progresa  hurga 
socio.  sed  sen  tio,  ke  ĉi  tiun  li 
rigardus  plej  perfekta  formo  de 
ĉiuj  socioj.  Kelkaj  linj  amaraj 
rimarkoj  pri  la  siatempa  angla 
kaj  amerika  dcmokratioj,  lia 
inokado  en  „Pique  Dame“  pri 
tn  fetiĉo  de  la  mono  konkeris 
por  si  ankau  la  respektou  de 
Marx  kaj  Engels. 

La  arno  al  Puŝkin  vivas  de 
cent  jaroj  en  la  msa  popolo.  La 
sovjeta  kulturpolitiko  tiun  amon 
faris  konscia  cn  la  tuta  Sovjet- 
unio.  La  verkoj  de  Puŝkin 
nperis  en  28  milionoj  da 
ckzempleroj.  Ĉio,  kio  cstas 
daŭra.  kaj  ankaŭ  lio,  kio  cstas 
ŝanĝiĝcma  en  Puŝkin,  apartcn- 
as  al  la  tuta  sovjcta  popolo. 
Kaj  tial,  ĉe  tiu  ĉi  jubileo,  ne  ia 
akademio,  ne  ia  literaturista 
clito,  nc  oficialaj  instancoj,  sed 
vere  la  tuta  popolo  festas  la 
poeton,  kiun  ĝi  fermis  en  sian 
koron.  K.  Stelov. 

Cenljara  jublleo  de  Strindberg. 

La  nomo  de  Strindberg  lig- 
iĝas  al  la  transformiĝo  de  la 
sveda  socio  fine  de  la  pasinta 
jarcento.  Tiu  rcformomovndo 
estis  en  kontakto  kun  la  liberal- 
aj  tnulicioj  jam  pli  fruaj,  sed 
oni  poslulis  liam  per  pli  laŭta 
voĉo  kaj  kuraĝo  rudikalnjn 
ŝanĝojn  en  ĉiu  parto  de  la  vivo. 
Strindberg  mem  estis  la  en- 
korpiĝinta  opozicio,  giganta 
forto.  al  kiu  ne  ekzistis  neulral- 
aj  problemoj,  nur  pasic  atak- 
eblaj,  au  defendeblaj  aferoj.  Li 
estis  unu  el  la  plcj  potencaj 
ilramaj  talentoj  de  ĉiuj  tempoj, 
kies  efiko  ĝuste  nun,  en  la 
tempo  de  la  triumfiranta  renl- 
ismo,  klare  apcras  en  la  divers- 
naciaj  dramliteraturoj;  li  povis 
esti  mildvoĉa  naturamanto, 
satiroplena  skermanto  kontraŭ 
ĉio  maljusta  kaj  malnova,  en- 
tutc  eksterordinara  artisto,  kiu 
ncnbm  estis  artisto  nur  pro  la 
arto,  sed  kies  instrumenta  kluv- 
aro  estis  unu  cl  la  plej  potencaj. 
Unu  el  tiuj,  kiuj  oknze  de  la 
Strinbcrg-jubileo  faris  eldiron 
pri  la  signifo  de  Strindberg, 
Johan  Falkberget  (nors^ega 


verkisto)  mencias  la  nomon  de 
Michel  Angelo.  La  mencio  estas 
trafu,  ankaŭ  la  talento  de 
Strindberg  estas  el  la  robuste 
grandiozaj,  al  kiuj  Michcl  An- 
gelo  apartenas,  kaj  kiel  Falk- 
berget  diras,  ni  cstas  tro 
proksimaj  al  li  ankoraŭ,  por  ke 
ni  konu  lian  lutan  gravccon.  La 
tempopaso  nur  pliigos  la  chon 
de  la  skulptilfrapoj  sur  la 
materio  de  Michel  Angelo  kaj 
same  de  Strindberg.  Tiaspeca 
lalento,  kiel  Strindberg.  ne  pov- 
is  esti  konsekvenca,  scd  unu- 
rilatc  ni  trovas  konstanlecim  en 
la  karakterizo  de  lia  riĉn  indi- 
viduo:  li  eslis  unu  el  la  plej 
grundaj  soluloj.  Jan  Fridegard 
(grava,  svedn  proletvcrkisto) 
diras  pri  unu  verko  de  Strind- 
bcrg  (Sola) :  „Ĝi  cstas  la  plcj 
solcca  libro,  pri  kiu  nu  scias. 
La  riĉa  soleco  de  la  genio 
froste-klare  kuŝas  sur  la  paĝoj, 
sed  la  impreso  tamen  ne  iĝas 
dezcrta.**  Fridegard  Irovas  ties 
kaŭzon  en  la  konlakta  forto  de 
Strindberg  al  la  neklarigebla, 
nekaptebla,  al  la  mistika. 

Estas  ege  inlerese  konstali, 
kiel  riĉa  fonto  estas  la  verkaro 
de  Strindbcrg,  kiu  povas  es- 
tingi  la  soifon  de  diversgustaj 
trinkantoj.  Kvazaŭ  ĉiu  trovas 
cn  tiu  fonto  ĝuste  la  serĉatan 
guston.  Egvind  Johnsson  —  alia 
grava  nomo  de  la  sveda  mo- 
derna  literaturo  —  rememoras 
pri  sia  junaĝo  kaj  konfesas,  ke 
lin  ravis  Strindbcrg,  „6ar  li 
staris  sincere  sur  Ia  flanko  le 
la  laboristoj  kaj  volis  atingi  pli 
bonan  socion  sen  sinjoroj  kaj 
sklavoj4*. 

Oni  sentas.  ke  Strindberg 
efektive  reaktualiĝis  ĝuste  en  la 
nunaj  tcinpoj  tute  sendepende 
de  tio,  ke  1949  estas  lia  centc- 
nnria  jaro.  Li  ne  estas  unu  verk- 
isto,  sed  li  estas  tuta  enciklo- 
pedio  de  la  vivo. 

Sidante  ĉi  tie  kaj  pensante 
pri  la  ardaj,  furiozaj  seenoj  de 
„Fraulino  Julie“  kaj  la  nliaj 
drnmoj  de  Strindberg,  mi  mal- 
fermas  lutzarde  bbron  kaj  ek- 
vidas  lian  poementon,  parton  de 
pli  granda  poemo  („Triunua- 
nokto“).  Ĉu  tiu  senzorga, 


simpla  vivoĝojo,  kiu  aperas  en 
tiu  ĉi  eta  popolkanteca  poemeto, 
dcvenus  de  la  sama  bomo,  kiu 
verkis  la  demone  furiozajn 
membiografiajn  verkojn:  Infero, 
Ruĝa  Cambro,  k.  c.?  Sed  por 
prezenli  ankaŭ  tiun  Slrind- 
bergon,  jcn  mi  tradukas  la 
poemon  por  fini  tiun  ĉi  re- 
mcmoreton  pri  la  granda  poeto: 

Bonvenon  nove,  kara  sun', 
venkinta  froston,  muĝon, 
vi  dormis  jaron  jam  ĝis  nun, 
vekiĝo  pentras  ruĝon. 

Vi  donu  varmon  al  la  mond' 
al  spik’  de  I  kamparano, 
al  vento,  verdo,  vigla  ond’, 
loganta  nin  al  bano. 

Bonvenon  nove,  kara  sun’, 
kaj  brilu  akvo,  valo; 
ekplaudu  kanto,  violon* 
por  nokta,  kanipa  bulo. 

F.  Szilagvi. 

La  scpa  mnrtinto. 

Sur  la  74-a  paĝo,  Hortense 
estas  fraŭlino  kaj  esLis  bela, 
juna,  malriĉa.  Tio  signifas,  ke 
laŭ  Ia  leĝoj  de  la  detektiv- 
romano,  sur  la  lasta  paĝo,  sur 
la  212-a,  ŝi  estos  edzino  kaj  riĉ- 
ulino.  Jen  la  kotiscio,  kiu  mian 
animon  tenas  tamen  iom  trank- 
vila.  Ĉar  Hortense  ne  scins,  kio 
ŝin  atendas.  Ŝi  lcgls  nur  anoncon 
—  sur  la  32-a  paĝo  — ,  en  kiu 
altranga  sinjoro  serĉas,  en  graf- 
lando  Sussex,  sckretariinon  por 
po  25  funtoj  slerlingaj  semajne. 
Mi  ne  seias,  kiom  estas  25  funt- 
oj  sterlingaj,  sed  devas  esti 
multe,  ĉar  Hortense  senhezite 
ekiras  al  Susscx.  Ŝi  estas,  ŝajne, 
rcsponda  al  la  kondiĉoj.  Ŝi  est- 
as  juna,  bela  kaj  el  bona  fami- 
lio.  Tio  estas  tre  kuraĝiga.  En 
detektivromanoj  oni  maloftege 
murdas  la  homojn  el  bona  fami- 
lio.  Terurajoj  okazas  al  ili,  sed 
je  la  fino  ili  tamen  edziĝas  aŭ 
edziniĝas.  Eble  anknŭ  en  Hor- 
lcnse  vivas  tiu  espero,  ĉar  kun 
pena  precizo  ŝi  tcnas  sin  al  la 
kondiĉoj  dc  la  nnonco:  „Sin 
prezenli  cn  griza  kostumo,  kun 
tia  sama  vualo  kaj  ruĝa  man- 
valizo,44 
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La  trnjno  ckirus.  Ankuu  min 
trnjno  —  mi  legns  en  trujna 
kupco  —  kaj,  hedaŭrinde,  unknŭ 
la  trujno  de  Ilortcnse.  Angoron 
hayas  provizore  nur  ini,  la  knnb- 
ino  ne.  Si  gnje  cignredas,  prenas 
gazcton  kaj  legas.  Si  ne  scias, 
kion  mi  —  kaj  Ciu  legunto  — 
sciis  jam  sur  lu  ‘24-a  puĝo,  ke 
sur  la  vcspern  rapid\ngonaro, 
kiu  veturns  al  Susscx,  oni  murd> 
is  jam  ses  junnjn  knahinojn. 
ĉiuj  ses  surhavis  griznn  kostum- 
on.  Nu,  tio  ankoraŭ  ne  estas 
surprizu.  Sed  ĉiuj  ses  hnvis  griz- 
an  vojaĝvunloh  kitj  ruĝnn  man- 
valizon  —  tio  jam  estas  timiga, 
teriira  knj  minncu  kicl  mort- 
kondumno.  Ses  knnhinojn  jnm 
pcrcigis  tiu  monstro,  kaj  lu  ti- 
tolo  dc  la  lihro  estas:  Ln  Sepa 
Mortinto.  Mia  dorso  frostas, 
kiam  mi  pcnsas,  kio  ntcndas 
Hortense-on.  Scs  knabinoj  vo- 
jaĝis  antaŭ  ol  si  en  )a  morton, 
tiel  same,  kun  kostumo  kaj 
vunlo:  oni  fncile  povas  elkalkuli, 
kiu  estos  In  sepa.  Sed  mnnkas 
tempo  cĉ  por  knlkulo.  La  trajno 
—  la  sussexa  —  brubrue  kureg- 
as  en  tunelon.  Kaj  tinm  mal- 
rnpidc  mulfermiĝas  lu  kupca 
pordo,  ganta  mano  etendiĝns  in- 
terncn  kaj  serĉas  la  kuplilon. 
Klaketo  —  la  kupeon  kovras 
mnllumo. 

Tio  okazns  sur  la  96-n  pnĝo. 
Mi  fcrmns  la  libron,  lungvore  mi 
ĉirkaŭrigordns.  Mi  ne  eltenas 
plu.  Ŝujne  la  detektivTOmanon 
oni  devas  preni  nur  po  inal- 
gruuda  dozo,  kiel  la  venenon. 
Ln  organismo  dcvns  nlkutimiĝi. 
Kiu  mnlofte  ĝin  ensorbus,  ul  tiu 
ĝi  nuilutilns,  kiel  ln  forln 
hrnndo.  Tnmen,  ln  komparo 
cstas  malbona:  la  efekto  de 
tiaj  skrihaĵoj  estas  ĝustc  mnln 
ol  tiu  de  lu  atkoholo.  La  alko- 
holo  kuraĝigus  Ia  homon,  la 
ebrio  dc  la  delektivromano 
estas  ehrio  de  timo.  Mi  mem, 
ulmennŭ,  timis.  Mi  timis  ekdc 
la  momcnto,  kiain  Hortense 
surmetis  la  kostumon.  Mi  timis 
jnm  eĉ  pli  fruc:  kinin  si  legis 
hi  anoocon,  mi  senlis  jnni  In 
sumnn  teruriĝon,  kinn  ni  sent- 
as.  kinm  antaŭ  niaj  okuloj 


homo  estas  subpremota  de 
tramo. 

Jeni  kio  min  konstemis:  tiu 
timo.  Neniam  mi  sentis  tinn 
timon  ĉe  aliaj  legaĵoj.  Ni  povas 
trairi  la  infcron  de  Dantc,  kaj 
ni  ne  sentas  lian.  Sed  ni  ĉiam 
ĝin  sentas  ĉc  detektivromano. 
Malkaran  timon  kaj  malkaran 
esperon:  oni  celas  al  iu  per  pis- 
tolo,  sed  ni  seius,  ke  la  kartoĉo 
estas  senkugla.  ĉi  havas  sonon 
kaj  fumon,  sed  ne  havas 
kemoo.  Estas  nekontestcble,  ke 
Hortense  —  sur  la  212  gnĝo  — 
cstos  siivita  de  la  majstro-de 
tcktivo.  Tiu  ĉi  mortpafos  la 
monstron  de  Sussex,  edzinigos 
ul  si  Hortensc-on,  kaj  tiam 
komcnciĝos  la  sekuro,  la  paco 
knj  la  senemharasa  feliĉo. 
Feliĉo?  Nu,  tiu  feliĉo  estas 
multe  pli  ekscita,  ol  la  monstTO 
de  Sussex.  Sed  pri  tio  silcntas 
la  libro. 

Jes,  la  feliĉo.  Tiu  feliĉo  ra- 
dikas  en  la  konstantcco  kaj  se- 
kurcco,  kies  garantio  estas  la 
mono.  Tial  silentas  pri  ĝi  la 
verkantoj  de  kriminalaj  roman- 
oj:  oni  ja  ne  povos  vcrki  libron 
pri  konsLanteco,  knj  ankaŭ  la 
„ĝojojn  dc  la  mono“  neniu  pri- 
skribis  ĝis  nun.  Tiun  animstat- 
on  konas  nur  la  ekonomoj. 
Keynes,  en  sia  famiĝinta  libro 
(La  ekonomiaj  sekvoj  de  la 
paco)  konceptis  tiun  Irnns 
happy-endinga n  feliĉon  multe 
pli  bone,  ol  mi  povus.  Li  skrih- 
is  pri  la  jaroj  anlaŭ  In  unun 
mondmilito,  pri  la  jaroj,  de  la 
..heata  paco*'  In  jenon:  „La 
Londona  hurĝo,  kiu  triukis  sian 
teon  en  la  lito,  povis  mcndi 
telefone  ĉiujn  varojn  de  la  tuta 
mondo,  kioin  li  nur  dcziris,  ka  j 
li  povis  esti  certa,  kc  tiujn  var- 
ojn  oni  ekspedos  precizege  In 
lia  domo.  Ŝnmtempe  kaj  sain- 
mnniere  li  povis  investi  sian 
inonhavon  en  naturricaĵoj  kaj 
entreprenoj,  kaj  sen  la  plej  cta 
peno  li  parloprcnis  cl  la  profito 
aŭ  enspezo.  Laŭdezire  li  povis 
kiinigi  sian  monon  kun  ln  hav- 
aĵo  dc  ĉiu  ajn  popolo,  de  ĉiu 
njn  komuno,  laŭ  siaj  inform- 
iĝoj  aŭ  imngoj.  Sc  ii  volis  voj- 
aĝi.  li  nur  seiulis  sian  lnkcon  nl 


la  plej  proksima  banko,  kaj 
alportigis  laŭplaĉe  noblau  mi- 
nernlon . . .  Kaj  li  estus  ege 
mirinla,  se  lin  —  kun  la  ora 
mono  en  lia  poŝo  —  iu  ĝenus 
per  dcmandoj.  Kaj  plej  slrange 
cstas,  ke  li  trovis  tiun  staton 
tute  natura.  Ĉian  ŝanĝon  li 
rigardus  superflua,  skandala 
kaj  freneza." 

Nu,  tiu  Londona  burĝo,  sc  li 
vojagis,  certe  ne  portis  kun  si 
„La  Sepan  Mortinton".  Li  ne 
bezonis  ĝin.  Li  vivis  ĝisorele  en 
tiu  konsLinteco,  kiu  hodiau 
komenciĝas  nur  sur  la  212-a 
paĝo  de  la  detektivromanoj. 
Multaj  aferoj  okazis  dum  tiuj 
25  jaroj. 

Jen  —  ekzistas  angln  verk- 
isto,  kiu  ĉiujnrc  verkas  du  de- 
lektivromanojn,  kaj  tiuj  aperis 
ĝis  nun  en  kvar  milionoj  da 
ekzempleroj,  sole  sur  lu  teri- 
torio  dc  la  angla  lingvo.  Lia 
nomo  estas  Peter  Chevnev,  Kvar 
milionoj  da  ckzempliTOĴ  —  lio 
montras,  ke  Cheyney  trafis  lu 
mczon  de  komuna  animstalo 

Kiel  skrihns  Peler  Cheyney? 
Li  mcm  perfidas  tion  en  aŭto- 
biografio. 

Antaŭ  ĉio,  li  elcklas  por  si 
temon.  Bone,  ankau  Tolstoj 
faris  same.  Sed  poste  Chevnev 
serĉas  ankau  bonan  intrigon. 
Kiuj  cstas  la  bouaj  intriguloj 1 
La  opio-kontrabandistoj,  la 
spionoj,  la  klorofonnaj  rab- 
isloj,  mallonge:  ĉiuj  Balkan- 
aj  elementoj  malsekui  ignntaj  la 
vojaĝon  inter  Londono  kaj 
Sussex.  Nun,  se  li  jani  havas 
iun  tian,  li  „facile  kaj  rapidc‘‘ 
kunmetas  la  karakterojn.  <  iu 
heroo  ricevas  kartolekon,  kiu 
luivas  la  sekvajn  ruhrikojn. 
nnskiĝo,  havo,  kutimoj,  speciala 
distinga  marko,  okulfrapaj 
inklinoj,  tiko  . . .  Kiel  sur  de- 
mandilo  dc  popolnombrado.  La 
rubrikojn  la  verkisto  plenigas, 
kaj  jnm  eslas  prela  la  skizo. 
bntalo  inter  In  persono  cl  bona 
familio  kaj  la  intriguloj.  Nun 
sekvas  la  komisiono,  kiun 
Chevnev  nomas  areopago.  lies 
membroj  estas:  ndvokuto,  polic- 
ano,  kuracisto,  scienculo  kaj 
verkisto  (!).  Cheyney  rakontas 
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ln  temon,  la  areopngo  diras 
sian  opinion.  ĉio  ĉi  estas  tre 
demokrala,  verc.  Poste  Chey- 
ney  diras  en  diktafonon  la  tute 
pretan  kaj  seneraran  romanon. 
Ciujure  du  romanojn.  Jen,  kva- 
zaii  eminenta  inĝeniero  mo- 
dernigis  la  labormetodon  dc 
Dostojevskij:  mankas  la  ccrb- 
umo,  mankas  la  tiel  laciga  tra- 
kribro  de  la  kruda  materialo: 
de  la  vivrealaĵoj.  La  verkado 
simpliĝis  je  kelkaj  labormovoj. 
Tiel  pretiĝas  la  Bedeaux-ro- 
mano.  Ĉiujare  po  du. 

Sed  tiun  varon  oni  pakas  en 
kvar  milionoj  da  ekzemplcroj, 
do  oni  fidas  je  ĝi,  do  ĝi  havas 
krcditon.  Eslas  vere,  tamen,  ke 
Cheyney,  kiel  la  monlaLsistoj, 
prosperas  ne  el  sia  propra  forto, 
sed  el  la  grnndcga  orprovizo  de 
la  literaturo.  Lin  subtenas  !a 
nemezurebla  kredito  de  la 
vorto;  kiara  li  skribas:  ,,Hor- 
tense  lace  fermis  la  okulojn“, 
liam  kvar  milionoj  da  homoj 

—  sole  sur  la  terilorio  de  la 
nngla  lingvo  —  kredas  tion  al 
li  pro  Dickens  kaj  Balzac.  Kaj 

—  por  la  propra  anima  ek- 
vilibro. 

Peter  Cheyney  estas  185  mc- 
ojn  alta,  havas  monoklon, 
blondajn  lipharojn  kaj  knaban 
rideton.  „Naiva  blonda  giganto4* 

—  diras  la  biografio.  Sed  eble 
eĉ  ne  tiel  naiva.  Dudek  ame- 
rikaj  radiostacioj  dissendas 
semajne  liajn  verkaĵojn.  Mi  leg- 
as.  sur  la  titolpaĝo  de  la  franca 
traduko:  P.  C.  konsolanlo  de  la 
bpmaro.  Li  estas  ŝatata  verk- 
isto  de  prezidanto  Truman  kaj 
de  la  rumana  eksreĝo  Mikaelo, 
kaj  eĉ  —  oni  diras  —  de  la 
prezidanto  de  la  franca  res- 
publiko.  Nu,  tio  cstas  reklamo, 
scd  tre  kredebla.  Povas  esti,  ke 
Vincent  Auriol  eĉ  ne  aŭdis  pri 
Cheyncy,  sed  tamen  li  estas  la 
konsolanto  de  kvar  milionoj  da 
bomoj,  kiuj  kredas  je  la  kon- 
stanteco,  kvankam  sub  ili  ek- 
ŝanceliĝis  la  tero.  Tiuj  nenion 
legas  de  Balzac,  nek  de  Dickens, 
nek  de  Dostojevskij,  ili  legas 
nur  de  P.  C.  ĉar  nur  P.  C.  kred- 
igas  al  ili,  ke  la  vivo  estas  nura 
sekuro  kaj  paco  ĝis  la  unua 


paĝo  de  La  Sepa  Mortinto,  kaj 
post  ties  212-a  paĝo.  Kio  intere 
cstas,  tio  estas  aventuro,  es- 
cepto,  transiro,  Eslas  terure, 
kio  multa  ekzistas:  vojrabistoj, 
kloroformaj  murdistpj,  virin- 
rabaj  ĉinoj,  mezeŭropaj  kokain- 
kontrabandistoj,  kiu  scias,  kio 
ankoraŭ.  Pro  tiuj  falas  h\ 
kurzoj  en  la  borso  kaj  ŝancel- 
iĝas  la  bonaj  koloniaj  paper- 
oj  .  . .  Sed  tiu  angoro  baldaŭ 
finiĝas,,  kaj  sur  la  212-a  paĝo 
rekomcnciĝas  la  sekuro  kaj 
konstanteco,  la  tetrinko  en  la 
lito,  kaj  la  malnova  ,,feliĉa 
paco“.  Jen  kion  kredas  kvar 
milionoj  da  leganloj.  Sed  iii 
eraras.  Sur  la  212-a  paĝo  ja  esl- 
as  skribite:  Fino.  Kaj  tio  estas, 
en  La  Sepa  Mortinto*  la  sola 
vera  vorto.  S.Oe. 

Idilia  amvivo. 

Socia  aranĝo,  kiun  antropo- 
logoj  raportas  el  multaj  mondo- 
partoj,  estas  la  „fraulejo“  aŭ 
komunuma  dormejo,  en  kiu  la 
jundj  viroj  —  aŭ,  iuokaze,  la 
gejunuloj  —  vivas  inter  infan- 
aĝo  kaj  edziĝo  vivon  pli  mal- 
pli  memstaran.  La  ofteco  de  tia 
aranĝo  en  tre  diversaj  lokoj 
povas  supozigi  aparlan  elpens- 
adon  por  necesa  socia  rolo,  sed 
ĝis  nun  ni  havis  nur  Ire  nebul- 
ajn  priskribojn  pri  lies  funkci- 
ado-  En  multaj  regionoj  la 
okazaĵoj  interne  de  tiuj  institut- 
oj  estas  sanktaj  sekretoj,  kaj 
aliokaze  la  indiĝcnoj  suspektas 
fremdan  malaprobon  kaj  rifuz- 
as  paroli  aŭ  mensogas.  Sed  nun 
en  Britujo  aperis  libro:  „La 
Muria  kaj  ilia  Ghotul “  de  Ver- 
rier  Elwin,  kiu  priskribas  streĉe 
kaj  plendetale  la  vivon  de  la 
vilaĝaj  jonulaj  dormejoj  ĉe 
aŭtoktona  hinda  tribo.  Elwin 
renkonlis  unue,  kiel  la  antaŭaj 
anlropologoj,  mensogojn  kaj 
evilojn,  sed  per  feliĉa  cirkon- 
staco  li  povis  venki  illn.  Kiel 
oficisto  li  donadis  al  Ia  indiĝen- 
oj  konkretan  helpon;  li  Ire  am- 
is  kaj  admiris  la  muriojn,  kaj 
„Ia  murioj  ne  povas  kontraŭ- 
slari  al  la  amo“;  kaj  lia  edzino 
estas  gondino  membrino  de 
najbara  gento,  do  akceptiĝis 


kiel  egalulino  ĉe  la  muriaj 
knabinoj. 

La  murioj  estas  praa  gento  ĉ. 
centmilmembra.  loĝanta  la  stat- 
on  Bastar  en  ccntra  Hindujo. 
Ili  kombinas  la  primitivan  ter- 
kulturon  (per  bruligado)  kun 
precipa  ĉasado  per  pafarko  kaj 
la  kolektado  de  natura  manĝ- 
aĵo.  lli  apartenas  al  patroliniaj 
klanoj  kaj  uzas  totemojn.  Iom 
influile  de  liinduismo,  ili  tamen 
havas  propran  diaron  kaj  rit- 
aron,  en  kiu  la  grave  rolas  Ui 
tranco. 

Antaŭe  la  muriaj  vilaĝoj  esl- 
is  unuklanaj  kaj  ĉar  enklana 
s^ksado  estis  prohibita,  do  tiam 
la  goluloj  (fraŭlejoj)  estis  unu- 
seksaj.  Sed  la  klanoj  intermiks- 
iĝis  kaj  nun  seksluinuloj  cstas 
troveblaj  en  la  sama  vilaĝo:  la 
gotulo  do  farigis  ambaŭseksa. 

La  infanoj  aliĝas  al  la  gotulo, 
tuj  kiam  ili  fariĝas  fizike  sen- 
dependaj  kaj  ili  restas  anoj  ĝis 
la  edziĝo.  La  geedziĝojn  plej- 
ofte  la^gepatroj  aranĝas.  Ili 
okazas  ŝajnc  en  la  malfruaj 
dekplusaj  aĝojaroj.  La  gotuloj 
estas  teokratie  sankciitaj  kaj  la 
membroj  devas  plenumi  certajn 
ritajn  devojn  ĉe  la  socio,  ek- 
zemple  dum  edziĝoj  kaj  enter- 
igoj.  La  popolaj  artoj  —  mu- 
ziko,  kanto,  danco,  lignoskulpt- 
ado  —  eslas  praktikataj  nur  de 
la  gotulanoj. 

La  muriaj  gotuloj  estas 
dutipaj,  kun  kontraŭaj  moroj 
de  seksa  konduto.  En  la  ver- 
ŝajne  pli  malnova  kaj  ccrte  pli 
malofta,  la  seksa  fidelo  estas 
observata  kaj  la  pariĝoj  estas 
do  analogo  de  la  geedzeco.  En 
la  pliofta  tipo  la  seksa  posed- 
emo  estas  proliibita  kaj  la  anoj 
estas  pagpunataj,  se  ili  dormas 
pli  ol  tri  noktojn  sinsekve  kun 
la  sama  kunulo.  La  dormkun- 
uloj  estas  ofte  difinitaj  de  unu 
el  la  oficisloj,  kvankam  okaze 
la  persona  prefero  povas  man- 
ovre  eviti  tiajn  trudaranĝojn. 
Okazas  ankaŭ  periodoj  de 
rigore  trudita  sindeteno,  tamen 
ĉiuj  junaj  gemurioj  vivas  oftan 
kaj  tre  varian  amvivon  dum  la 
malfrua  infanaĝo  kaj  adoleskeco. 
La  murioj  kredas,  ke  la  virina 
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dcziro  estas  pli  £orta  ol  la  vira: 
tiel  en  la  mito  kiel  en  la  prak- 
tiko  estas  la  virinoj,  kiuj  inici- 
atas. 

S-ro  Elwin  konstatas  per  sta- 
tistlka  esploro  du  socie  tre 
gravnjn  faktojn:  malgraŭ  la  oft- 
eco  dc  antaŭedziĝa  oma  vivo 
okazas  tre  malmultaj  neleĝaj 
naskoj,  kaj  la  geedziĝoj  post  tiu 
frua  provado  estas  rimarkinde 
feliĉaj  kaj  fortikaj,  kun  tre 
malmultaj  eksedziĝoj  kaj  tre 
malmulta  adultndo.  Interese  est- 
as,  ke  ĉe  la  „neregulaj“  edziĝoj 
de  infanaĝaj  geamantoj  la  eks- 
edziĝoj  estas  pli  ol  kvaroble  pli 
oftaj  ol  ĉe  la  aranĝitaj  edziĝoj. 
Tiuj  konstatoj  kougruas  kun 
tiuj  pri  aliaj  gentoj:  la  tro- 
briandoj  (esploro  de  Mali- 
novski),  la  samoanoj  fMeda) 
kaj  la  lepkoj  (Gorer).  Elwin 
konkludas.  ke  la  relativa  manko 
de  fruaj  gravedoj  estas  fiziolo- 
gia  fenomeno:  ke  ekzistas  pe- 
riodo  varie  longa  (la  murioj 
diras  tri  jarojn),  diim  kiu  la 
ama  vivo  preskaŭ  ĉiam  estas 
senfrukta. 

E1  psikologia  vidpunkto  unu 
el  la  ĉefaj  celoj  de  la  gotuloj 
estas  disigi  grandparte  la  seks- 
>ivon  de  la  sinsekvaj  generaci- 
oj.  Plejmultaj  primitivaj  socioj 
havas  tiacelajn  aranĝojn  por 
eviti  La  konkuradon  de  pli  agaj 
kun  pli  junaj  liomoj.  La  gotulo, 
do.  sukcese  liberigas  la  murum 
seksvivon  el  streĉoj  kaj  kon- 
fliktoj,  tamen  tiu  gajno  havas 
nnkau  sian  socian  koston.  For 
lu  murioj  la  apogeo  de  la  vivo 
estas  la  dua  jardeko:  ne  sole  la 
plej  grandaj  plezuro  kaj  libero 
estas  liiuii  ĝuataj.  sed  la  prakti- 
kado  de  ĉiuj  popolartoj  estas 
limigita  al  horaoj  en  tiu  aĝo. 
S-ro  Elwin  mencias  okazajn 
fraŭlojn  30-.  eĉ  40-jarajn,  kiuj 
restis  gotulanoj  kaj  portadas 
ankoraŭ  la  junulujn  kostumojn. 
Li  esprimas  miron,  ke  tiuj  mal- 
oftaj  esceptoj  ne  estas  pli  oftaj. 
sed  ĉu  ne  estus  pli  rncie, 
anstataŭ  miri.  konstati  tiun 
maloftecon  kiel  indikon  pri  la 
sukccso  de  lu  golnla  institucio 
entute? 

Komunikas:  John  Watsoo. 


Lu  Juna  Gvardio. 

La  filmo  „Ln  juna  gvardio41, 
farita  lau  la  fuma  romauo  de 
Fadjejev  estas  epopeo  pri  tiu 
vera  historio,  kiu  disvolviĝis 
en  1942,  dum  la  gennana  in- 
vado,  en  la  Donjec-regiona  urb- 
eto  Krasnodon.  Gejunuloj, 
14 — 18-jaraj  knaboj  kaj  knab- 
inoj,  organizis  tie  la  reziston, 
kaj  igis  la  vivon  infero  por  la 
nacistoj  kaj  iliaj  kunkulpuloj. 
Per  sia  sinofera  batalo  ili  help- 
is,  prep;vris  la  triumfon  de  la 
Ruĝa  Armeo.  Tiun  triumfon  ili 
mem  ne  ĝisvivis,  sed  pri  ties  al- 
veno  ili  ne  dubis  eĉ  unu  mo- 
menton.  Tiu  filmo  estas  trage- 
dia,  kaj  havas  tamen  anira- 
levan.  optimistan  efikon. 

En  pluraj  verkoj  oni  montras 
la  revoluciulojn  —  kaj  virojn 
kaj  virinojn  —  asketoj,  rigoraj 
obslinuloj,  kiuj  agas  senĉese 
kun  ia  malvarma  patoso.  Kelk- 
aj  francaj  kaj  anglosaksaj 
dramverkistoj  montras  ilin  nur- 
aj  nervmalsamiloj,  kontraŭ  kiuj 
la  nacistoj-hitleranoj  sajnas  iaj 
kruelaj,  sed  regi  sciantaj 
superhomoj.  ĉi  tiu  ĉefverko 
[iguras  siajn  heroojn  tiaj.  kiaj 
ili  efektive  estas:  la  hcroo,  preta 
ankaŭ  morti  por  sia  patrujo.  ne 
estas  heroo  seninterrompe ,  sed 
li  aŭ  ŝi  havas  ankaŭ  uiomeut- 
oju  sentimentalaja,  povas  esti 
ankaŭ  enamiĝinta.  povas  nnkaŭ 
dancl  lude  ĉikani  siajn  kunul- 
ojn;  t.  e.  la  karaktero  de  la  he- 
roo  ne  estas  unuebena,  ĉar 
ankaŭ  li  estas  horao,  en  kiu 
kaj  sur  kiu  —  ĝuste  ĉar  li  viv- 
as  por  sia  popolo.  por  la  bono 
de  sia  popolo  —  spcguliĝas  ĉiu 
momento  kaj  ĉiu  ŝanĝo  de  lia 
vivo  kaj  medio. 

La  rolantoj  de  tiu  epopeo 
donas  ankoraŭ  unu  instruon. 
Neniani  eĉ  per  sola  gesto,  per 
sola  vorto  ili  sigoas,  ke  ili 
konscias  pri  la  tragedio,  ke  ili 
ne  povos  jam  vivi  kiel  liberaj 
civilanoj.  E1  ilia  ludo,  el  ĉiu 
momento  de  ilia  filma  vivo,  el 
ilia  sinofero  oni  klare  sentas: 
ili  scias,  ke  per  sia  ago  ili  al- 
proksimigas  per  kelkaj  paŝoj  la 
celon:  la  netiiigon  de  la  raal- 
arniko,  la  liberigon  de  sia  patr- 


ujo  kaj  sian  individuan  liber- 
igon. 

Ilia  ngo  do  ne  estas  ofero:  ili 
ne  sentas  sin  martiroj.  Libera 
civitano  de  la  socialista  patrujo 
ne  povas  agi  alie  ol  la  Krasno- 
dona  junularo.  Tiun  mem- 
kompreneblecon  vivas  antaŭ  ni 
sur  la  ekrano  la  sovjetaj  film- 
aktoroj. 

La  filmo  konigas  nl  ni  la 
kontraupopolan  barbarismon 
de  la  nacistoj,  kaj  instruas  nin 
pri  tio,  kiel  granda  faro  estis, 
ke  la  sovjetpopolo  —  grandulo- 
malgrandulo  —  en  sangaj 
kruelaj  bataloj  disiretis  la  plej 
abomenan  malamikon  de  la 
laboruloj:  la  hitleranojn.  Kaj  ĝi 
instruas  per  tiu  vere  okazinta 
historio  pri  tio,  kiel  kore  amas 
la  sovetpopolo  sian  landon  de 
socialismo,  se  ĝi  —  junulo-  mal 
junulo  —  povas  tiel  lukti  por  ĝi 
Tiel  luktas  sole  popolo,  kiu  scias. 
kion  signifas  viri  en  tia  vivo- 
formo,  kie  la  humiligo  de  botno 
fare  de  horao  estas  ta  pWj 
granda  krimo  de  ŝtntano. 

La  akompuna  muziko  de 
Sostakoviĉ  estas  belega. 

k.  Slfloi 

Howard  Fast:  Thomas  Palne- 

Howard  Fast.  la  persekntala 
usona  verkisto,  estis  Iritlek jara 
kiom  pri  lia  romano  ..Thomas 
Painel‘  ekatentis  la  internaciaj 
literaturaj  rondoj.  De  tiam  la 
kritiko  lin  vicigas  inter  U  plej 
talentaj  usonaj  romanistoj. 

Thomas  Paine  estis  malriĉa 
nngla  laboristo,  kiun  la  gino  ne 
povis  konsoli,  kaj  kiu  elmigris 
al  Aineriko.  Tie  nova  homtipo 
estis  naskiĝanta,  laŭ  bazo  de 
simpla  kaj  pura  promeso.  Tiu 
promeso  estis  la  libero. 

Thomas  Paine  batalis  en  b 
Sendependeca  Milito  kontraŭ  la 
angloj,  kaj  kontraŭ  la  kontrau- 
revoluciuloj,  kiuj  pli  timis  U 
popolon  ol  la  freradan  potencon. 
Li  ekkonis  la  verkojn  de  fran- 
caj  enciklopediistoj  kaj  anglaj 
filozofoj:  li  jam  scias.  ke  la  ci- 
vila  milito  havas  intemacian 
signifon  Li  iĝas  presisto  kaj 
ĵurnalisto:  el  liaj  flugfolioj  ler- 


—  94  — 


r 


R  E  C£  ATZ  O 

Freeman  Wlll  CrofLs: 

Morlo  de  trajno. 

Romano,  Iradukita  de  Muson 
Stuttard  el  la  angla  lingvo. 
Eldonis  The  Espenmto  Pub- 
Co  Ltd.  256  paĝoj.  Bindita. 

La  verko  estas  delektivro- 
mano,  kies  intrigon  forraas  ne 
raurdo,  sed  strategia  kaj  poli- 
tika  sekreto.  Tio  efikas  des  pli 
forte,  6ar  la  dua  mondrailito, 
pri  kies  spion-intrigoj  teraas  en 
la  libro,  estas  ankoraii  en  pro- 
ksirao  kaj  cn  cies  memoro.  Oni 
facile  „me2iĝas“  en  la  rakonton, 


nas  la  soldatoj,  por  kio  ili  bata- 
las  kaj  ..komencas  revi  pri  nova 
mondo14. 

Post  la  venko,  Paine  reiras  al 
Anglujo.  Sed,  post  la  apero  de 
Ua  verko  „Homaj  Rajtoj4*,  li 
devas  rifuĝi  al  Calais.  Tie  li 
skribas  siajn  famajn  vortojn  pri 
la  justa  kaj  maljusta  militoj. 

Reveninte  al  Usono,  li  espe- 
ris  revidi  triumfan,  liberan  res- 
publikon,  sed  lin  akceptas  raal- 
amo  de  hipokrituloj,  kiuj  lin 
persekutas  pro  lia  libro  „La 
epoko  de  la  inenso“.  Li  mortas 
per  kuglo  de  fanatikulo. 

La  patosa  priskribo  de  Fast 
pri  ĉi  tiu  vivo  neniel  similas  la 
kutimajn  biografiojn.  Mankas 
en  ĝi  historio-falsanta  impliko, 
cnestas  nur  homo,  kun  ties  ciuj 
malfortoj,  noktoj  kaj  tagoj, 
presfarbaj  manoj,  viskia  glaso, 
malfelicaj  amoj,  sed  samtempe 
kun  tics  pensoj,  laborado,  lib- 
roj,  tuta  epoko.  Ĉi  tiu  romano 
estas  pnsia  kaj  senindulge  sin- 
cera,  kiel  ĉiu  alia  verko  de  Ho- 
wnrd  Fast.  Ĉii  estas  realista  ro- 
mano,  en  kiu,  tra  la  homoj,  ĉiam 
ĉeestas  la  historio:  la  amcrika 
revolucio,  kaj  kio  tiun  sckvis. 

Kiu  vere  volas  koni  Amerikon, 
liu  devas  legi  ĉi  tiun  romanon. 
Gi  ne  spegulas  la  tutan  Ameri- 
kon,  sed  spegulas  ĉiun  ameri- 
kan  espcron  knj  senesperon,  la 
„lumon  kaj  ombron'\ 

J.  Smltli. 


raalgiaŭ  ke  la  koraenca  parto 
estns  iom  peniga  por  amuza 
literaturo.  La  materaatika  flanko, 
tio  estas  la  logika  konstruo  de 
In  intrigo,  estas  senerara,  sekve 
la  romano  interesas  ĉiujn  log- 
ntnjn  de  logika  Ĉasludo.  Entute, 
la  libro  estas  nek  pli  nek  malpli 
ol  detektivroraano,  sed  per  tiu 
konstalo  mi  tute  nc  intencas  ĝin 
mallnŭdi:  ĝi  estas  senriproĉa  en 
sia  speco.  Kelkloke  ĝi  preteu- 
das  tro  da  koncentriĝo  dum 
lego,  sed  —  ion  ja  faru  ankaŭ 
la  leganto,  povus  respondi  la 
aŭtoro. 

La  enhavon  mi  ne  rakontos, 
Ĉar  la  legontoj  tion  ne  dankus 
al  mi.  Sed  pri  la  verkisto  — 
unu  el  la  gravaj  nomoj  de  la 
detektiva  literaturo  —  mi  vo- 
lonte  raalkaŝas,  ke  li  estas  ak- 
tiva  esperantisto,  partopreninta 
plurajn  esperantistajn  kongres- 
ojn. 

La  nomo  de  la  tradukinto, 
Mason  Stuttard,  vekas  pretend- 
ojn:  li  estas  bonnonia  stilisto. 
Lia  traduko  ankaŭ  ĉi-foje  estas 
entute  bona,  sed  cble  pli  metia 
ol  arhi 

Plaĉis  al  mi  kelkaj  lertaj 
^  ortokreaĵoj,  ekz-e:  „la  kon- 
duktoro  forsigtmlis  la  trajnon". 
Sed  oni  trovas  ankaŭ  riproo- 
indaĵojn.  Plurfoje  scnbezone 
tumultiĝas  konsonantoj,  ekz-e: 
fortŝranko,  fajrbrigado  (jrbrl). 
Kelkaj  gramatikaj  eraroj  (inter- 
mikso  de  adverba  kaj  adjektiva 
formoj)  estas  eble  nur  pres- 
eraroj.  Sed  kial  la  akuzativo 
en  la  frazo:  „mi  opinias,  kc 
post  ne  pli  ol  du  aŭ  tri  tagojn“? 
Anstalaŭ:  „por  kontroli,  ke  nen- 
iu  eniros,  krom  se  oni  havas 
rajtigilon"  perferinde  estus: 
„por  kontroli,  kc  neniu  eniru, 
kiu  nc  havas  rajtigilon.'4  Lc  je- 
nan  alienon,  cĉ  trejnite  dc  la 
detcktiva  rakonto,  mi  ne  sciis 
plene  solvi:  „Ni  funkciigis 
trajnon  kun  gravega  ekipajo, 
urĝan,  ĉar  ĝi  devos  trafi  eskort- 
aĵon.  Dum  sia  vojaĝo  ĝi  estis 
pereigita.  Tiu  ne  estis  la  spe- 
cialega  trajno,  sed  —  kaj  jen 
la  punkto,  kiu  min  pripenaigas 
—  se  ne  okazus  neantaŭvidebla 
hazardo,  tiu  ja  estus.“. 


Kelkajn  prcpoziciojn  la  aŭ- 
toro  konsekvence  misuzas.  La 
ĉefa  ekzcmplo  estas  prcler, 
aperanta  oftege  en  senco  eram. 
Prcter  havas  signifon  dc  raovo, 
kaj  sekve  la  frazo:  „Ĉii  staris 
preter  la  lokoraoliva  turnplato" 
—  cstns  absurda.  Kial  ekzilas  la 
trudukinto  la  prepozicion  krom , 
uznnte  ekster  anstataŭe? 

Anglismo  estas  la  vorto  su~ 
gestii  en  tu  senco:  tndiki,  supoz- 
igi.  Kurioza  ekz-o:  „La  aliaj 
posLsignoj  cstas  mnlgrandaj.  por 
sugcstii  virinon*',  Strange  uziĝ- 
as  ankaŭ  la  vorto  „familiara“, 
kies  senco,  laŭ  P.  V.,  estas: 
senceremonia,  intinia,  kaj  ta- 
raen  la  tradukinto  uzas  ĝin  pri- 
skribante  la  sekvojn  de  katas- 
trofo:  „oni  povis  vidi  malĝoj- 
igan  sed  familiaran  vidaĵon". 
„Farailiara“  Lnter  ruinoj?  Sur 
la  paĝo  68.  rai  legas:  „ĉu  oni 
ankoraŭ  scias  la  kaŭzon  de  la 
katastrofo?41  Tio  signifas:  ĉu 
oni  ĝin  ne  forgesis?  Guste:  jam. 
Anstataŭ  Oio  ĉi  tio  sufiĉus  Cio 
tio  aŭ  ĉio  ĉi.  Malfacile  estas 
obei  la  jenan  alvokon:  „oni  de- 
vas  povi  legi  ĝin  sen  peno“. 
Ekzemplo  pri  tio,  kiel  tede  po- 
vas  efiki  la  raal-vortoj:  „La  ko- 
rauniko . . .  iom  raa/pliigis  In 
raa/lvvieton  de  Trevor.  La  mal- 
sukceso  ina/kovri  la  kaŭzon 
de  la  pereo  tre  ma/trank- 
viligis  lin.4‘  Tio,  ke  la  tra- 
dukinto  ne  sentas  la  tedecon 
de  tiu  nia/-tuniulto,  bone  koni- 
prenigas  lian  malemon  al  la 
neofogisraoj.  Cetere,  lian  spc- 
cinlan  anion  al  la  nial-vortoj 
pruvas  ankaŭ  la  kreajoj:  mat - 
ride  (ne  plore,  sed  serioze), 
malbtonda  (kial  ne:  bruua?  aŭ 
nigra?),  maltordiĝi  (ncsolvebla 
eĉ  helpe  de  la  kunteksto). 

Tamen,  traduko  estas  ekster- 
ordinare  malfacila  tasko,  kaj 
per  tiuj  rimarkoj  ni  tute  ne  vo- 
las  diri,  ke  la  Iradukinto  mal- 
sukcesis.  En  la  pleja  plejpnrto, 
la  trnduko  estas  facile  lcgebla, 
oni  „devas  povi  Icgi  ĝin  sen 
peno“. 

La  eksteraĵo  de  la  libro  cstas 
tre  agrabla. 

F.  S*ll%yl. 
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|r/,  f*H-~|WK  SAT. 

V*fu*9,  V»SP.  ?Aa  For* 

fMi/#  Ji  t  W  Tob  UMita 

U  iiflfkt»  frttMiJtA  ofri- 

w  (Jt»  *fcjŭ*tu*,  /ki«f  tfc 
At  tiffli  lil.fr/n  fcrjn  stnnst*. 
h*j  ff//p  HUdl^o  loar 
*ktutxlf~%*  k/jttumjk**  »1  tti  DT' 
fcrfiatojfl  de  Zj» 

nu.itltf/i  faum*  t  2f/j  IrtTtojnh 
k*j  tarfUr,  Htt  ZflHĴibifa  vfcrif>* 
ajn  ajij/l/fto*.  al  U  Imirrjo  #lr 
nU  lingro,  do  per  b  rerfc)  ni 
gfate  ft4irkH4fl»v,  Dur.  b  fibro 
fcfmiiinika*  «1  nl  aLuruUja  ne 
Itoniilfljn  fafcfnjn  |/rft  b  hblodo 
*\r  iiU  lmi;vo.  luij  Isi  fcomentimlo 
evlJit  |#rata  riifflinlr.  fce  liuj  jrUt 
luU  nr/ean  \utnoti  vur  fiet 
ftr/ntUn  (Mriodrm;  efcde  IftlOI  JU 
l;i  uniM  mrjfirjrnilifo.  Trie,  liu 
rii«i|rrf Lŭilri  #%Ut  dl  ni  prrzenliu 
rn  luinei/ji  aranĝo:  VVfinngliujn 
n«  iiiiilpnnre  rlivirfiu»  gln  eti 

4r«  ukirijn:  ifi  efika*  al  ni 
fciel  vrru  rjrumo,  rt  lr;iK*rJio. 
Tlon  \Vxiringhirn  Alinfftut  |>«  r  b 
Irrlii  orilifcri  knj  |icr  tinj  inler- 
inrtitii j.  rftiuarknj  irc  invftriuj. 
Irr  konciziaj,  <lst nk*  ul  kiuj  lu 

libro  oftc  tajnuf  nr  timpU 
Irlrrkolrkto,  trd  hivloriM  ra- 
konto  ilijfttrihf  per  lclrroj.  Tici 
fcnuuJjin  Avanfnĝon  montror  prc* 
rftpr  komparo  n  I  lxi  OriMinala 
Vrrkaro  kunrnrllt,i  dc  Diftlrrlc. 
ĉl  tluri  onft  slnclut  kiel  krndiin 
uifilerblon.  lu  lihron  de  Wa- 
rlrifthieii  onft  Irftftot  kvntuu  ro* 

munon.  Srd  rerlc.  «tikiiŭ  metn 
lu  miiterlnlo  lmviiv  druinnri  u«- 
pokton.  montnintc  «l  rd  In  hu* 
ruktudon  de  Idenlu  peimulo  en 
In  reto  de  lu  kapUnlo,  kflj  Inter 
Klornvidu  j,  ohstlnnj.  iven- 
kompreruij,  nfhltremnj,  Jnlutttj, 
vmilfido  liitcrkvcrcluntnj  ndepl* 
-I 

l.n  enpcrnntUUiro  vere  Suldm 
flrundnn  dnnkon  nl  VVuringhicn 
l»or  liu  iftrandn  knj  nme  fervorn 
iiihoro.  r.ur  multu  pcno,  tnnUn 
ttnio  kiiŝiis  en  liu  tihro:  In  ko* 


kkio  dk  bk  mtrmJc.  flfd- 
ft>  i/itT*  Ae  It  dr- 

fcfi +*Zĵ*Thcrtj  soŝer  fcn  j  b  \xtm\ 
«l*i  tfcrMAjp.  t»  fjda  Lno* 
€m s  fctttt  fcfct  U  Lm3  b  vivxac m 
bdn»  de  b  lelmj.  fcsttĉi 
avntt***  4  ofcto  de  ftfnrpo. 
«fiUrOe  Sbt 

mbo  «1  nia  afeto  pov^*  ian 
je  la  efltrrpreoc. 

Pof  bZMl  ifjoi  riJLaflj  asikms 
VVu/u4fWo.  mi  d*m,  fce  Um  Wo* 
Mo  ettkj*  al  mi  korioze.  6i 
«tfli  hefa  chieapfc  pri  tŝo.  fce 
firr  b  prezmfo  de  evidaUj 
tsŝkifrj  f/tŭ  Umcn  povav  oe  diri 
U  reabjoOi  ic  liu  pretenlado 
evU%  vUtifca  kaj  negbkUv  U 
dinamikoa  Iraj  tnterdependon 
de  ht  aferoj.  Lft  pettlni  uiilian 
vUton  prf  U  tempoj  de  la  fin* 
iĝanU  XIl*a  eenljaro  Oni 
kreduv  Uŭ  Ifoj  vortoj.  fce  la  ka- 
ptUlismo  bcniv  b  mondon  per 
p rovpero  kaj  feliĉo.  kaj  liam, 
tubilr,  kiel  malhona  dio  el 
nuitino,  %enb  la  milito,  kaj  di* 
frfctkv  tiun  belan  mondon,  tiel 
belatfc  lirl  riĉan.  „ke  et  du  kvar- 
jaraj  rnondmilitoj  tie  povi* 
fcompleie  ruinigi  ties  hered- 
ajon  La  fakto  evtas,  ke  tiu 
idilia  mondo  kovis  en  vi  la  nii- 
lllon,  kc  la  rusa  „Ohrana**  estis 
ne  „t>arhara  anakronivmo.  bal- 
dau  inalaperonta".  sed  dolora 
•igno  pri  la  imperifllivma  poli- 
tiko  en  koloniaj  kaj  dependaj 
landoj,  kiefl  hihoriitaro,  per  siaj 
viiferoj,  certigis  al  la  laborisia. 
arivtoknitaro  de  la  okcidcnto 
tiun  altan  vivnivelon,  liel  glore 
mmriitan  dc  Woringhicn.  La 
kapltalUmo,  en  tiuj  terapoj,  vere 
mulpliigis  la  intemon  streĉon, 
•ed  tiamunierc,  ke  gi  trnnsform- 
U  gin  je  streĉo  ckstera.  kiu  fine 
devis  eksplodi  cn  mondmilito. 
Koj  hi  ,,Herum  Novarum*4  ticl 
saine  ne  cstis  taŭga  solvi  ln  so- 
cialnn  demandon,  kiel  la  nisa 
cnro  knj  ln  gcnnnna  impcriestro 
ne  snvis  —  knj  nnknii  ne  volis 
sinecrc  savl  lu  mondon  el  la 
dnnĝero  dc  milito,  knj  kiel  la 
Nobel-premlo  cc  unu  solnn  hom- 
on  ne  tavtflJ  de  In  mortiga  povo 
de  lu  dinamito. 

Nun  ini  vidas  ,  kc  pri  tiuj  du 
puĝoj  mi  skrihls  pli  cn  mia  re- 


oHtr9  d  pii  fc  evflenflj  Ml  Tdt 

«J»  mk  *> 

cadrelfU  <$tt  Mi»b»  MTiarBig&ĴHL 
Sed  b  voftootf  ri- 

p ro-U*.  ksj  obb  pcpia» 

tfc.  Ljc  003  trons  oLaica 
pnr  t»  £a  fo  «teraj  pagoj 
s»  ne  troria  tan 

La  riUn  tmorepm  dc  b  Kk* 
ooi  ne  paus  dnoi  es  n»  «a 
rtcenm  :  por  lio  oecesas  pŭ 
loa^i  kaj  trumb  Ostbdo.  Pn 
fcjdkaj  pankloj,  preripe  &ngra;. 
m  latencss  anfcoraa  parofi  en 
nia  revno. 

Mi  dini  ankoraŭ.  ke  U  Orroa 
kompletigfts  tre  detala  iadekx 
per  fciu  oci  farile  trons  ĉŝofl 
rilaUnun  al  io  lemobjrfclo  Mi 
esUs  certa,  fce  Ka  espoulbtar 
afccepto*  b  verfcoo  fcuo  tb  ibc 
fcun  fciu  ĝin  preporis  tirs  *r*iiĝ- 
into  por  ni.  fcaj  por  b  sefcvociaj 
esperantistaj  generacŝoj 

K.  Kiftncttj 


NeologUmoj. 

Laŭ  ia  deziro  de  pluiaj  niaj 
leganloj  jene  ni  klangas  fcelk* 
ajn  vortojn  en  la  ĉi-numeraj 
poemoj,  netroviĝantajn  en  b 
Plena  V’ortaro: 

Acerba:  adstringagusta.  kiel 
nemotura  frukto;  pesimisme 
pika;  aniicli:  spiregi;  bcbo:  suĉ- 
infano;  desrendl:  roalsupren* 
iĝi;  devula:  pic  sindona;  dokbi: 
sciplena,  klerega;  durn:  nial* 
mola;  febla:  malforta;  fUko; 
pulvmarĉeto;  fragila:  rompig- 
cme  gracila;  hlda:  lerure  abo- 
mena;  jelpi:  plorhoji;  karnivora: 
karnomanĝa;  klami:  plurvoĉe 
krii;  lazo:  knptomaŝo;  uupto: 
geedziĝo;  olda:  maljuna;  paseo: 
estinteco;  pigra:  malvigla; 

pltimpn:  malgracia;  povra: 

kompatinda;  predo:  rnhflkirajo; 
sturmi:  kuratnki;  trista:  nial- 
gnja;  vaka:  malplena;  vert- 
Iĝo:  kapturniĝo;  uzino:  fabrika 
instaLaĵo. 

Glisi,  lopi,  sorfc  plonĝh 

aviadnj  terrainoj. 
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ranta 

JOZEFO  KLEIN. 

BUDAPEST,  VII..  Hollo-str.  5.  L  Hungario. 


ARTHITI  BAUR: 

SVISA  ANT0L0GI0 

540  paĝoj,  formato  22x15  cm. 
Prezo:  bind.  4.60  USA  dolaroj 
broŝ.  4. —  USA  dolaroj 
Aldonu  10%  sendkostojn 
Mendu  ĉe  Literatura  Mondo 
aŭ  niaj  reprezentatoj. 


Mi  gastoakceptus  literatureman  sam- 
ideanon  dum  3 — 4  semajnoj  en  Buda- 
pest.  Mi  donus  senpagan  loĝadon  kaj 
nutradon,  se  rekompence  ankaŭ  li  gas- 
tigus  min  en  sia  hejmo  je  la  somer- 
fino.  Respondoj  estas  petataj  al  la 
adreso  de 

UTERATURA  MONDO, 

BUDAPEST,  VIII,  Rokk  SzilArd-str.  28. 

Hungario. 


sAndor  petOfi 


I0HAN0  LA  BRAVA 

Tradtikis:  K  Kalocsav 

Popoifabelo  en  versoj, 
naiva  epopeeto. 

Dua  eldono. 

Formato  12X17  ctn. 

66  pa£oj,  prezo  0-80 
USAdolaro  au  eg&lvaio- 
ro  plus  10%  sendkosto. 

• 

Eldonl8  Literatura  Mondo  Buda  pest 


ATENTU! 

GEJUNULOJ  TUTMONDAJ! 

ATENTU! 

De  14-a  fcis  28-a  de  augusto  okazos  en  Budnpest  la  grandioza  t.Festivaio44  dc  la  junu* 
laro  tutmonda.  Tic  nepre  devas  esti  reprczentata  ankau  la  espernntista  junuiiiro4 
Partoprenu  ĉi  tiun  belegnn  junularan  renkontonl 

La  esperantista  junulnro  de  Budapcst  decidis  kovri  tn  restad-  kaj  nutraiikostojn  de 
unu  junulo  kaj  unu  junulino  eksterlandaj.se  li  (ŝi)  anoncos  sin  al  la  Festivalo  kiel 
esperantisto  kaj  faros  tie  esperantlingvan  paroladon.  Sin  anoncu  tuj  al  la  adreso 
de:  Georgo  BAlint,  BUDAPEST  112.,  Poŝtfako  37.  Nepre  notu  klare  kaj  legeble: 
vian  nomon,  aĝon,  odreson,  profesion  (lemejo)  kaj  tion,  kiam  vi  komencis  lemi 
csperanton.  de  kiam  vi  parolas  MpBmnte,  ĉu  vi  faris  jam  esperantan  parolidon, 
ĉu  vi  skrilns  jam  artikolon  aŭ  instniis  la  lingvon.  Skribu  tuj!! 


Fricv 6«  »ierk»»nA  b  tted6'  Berrtll  “  Globu»  Oiocnda  K.  V,  VI.  S.  —  rl 


JEBOME  K  JEBOME 

TKI  HOMOJ 
KN  BOATO 

E1  ia  angia:  G.  BADASU 

Formato  19X13  cm  »  • pagoj 
Prezo  1  40  broi.  1.90  bind.  Aldoau 
10°/*  aendkostojn. 

Sprita  kaj  facila  rakonto  pri  gaju 
ekskurso.  Tauga  legajo  por  progTr 

santoj. 

Mendu  ĉe  Liter&tura  Mondo  au  nmi 
reprezeutantoj. 


